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ОПЫТ СОЛДАТА В ЮЖНЫХ ТЮРЬМАХ.

ГЛАВА I.


События, предшествовавшие моему пленению — Последний день свободы — Безумие майора — Захват моей секретной цепи — Уоррентон — Я лишаюсь ценной пары сапог — Калпепер — Прощание с сапогами — Разочаровывающая проверка честного слова.



Мое зачисление на службу в качестве солдата армии Соединенных Штатов для помощи в подавлении мятежа 1861–1865 гг. датировано 2 августа 1861 года. 28 августа 1861 года я был зачислен на службу вторым сержантом роты I 7-го добровольческого пехотного полка Висконсина, который впоследствии вошел в состав знаменитой «Железной бригады». Позднее я был произведен в чин ротного сержанта и служил в этой должности до 15 апреля 1863 года, когда мне было присвоено звание второго лейтенанта, а 4 мая 1863 года я наконец получил звание первого лейтенанта, в каковом качестве и проходил службу на момент начала моего рассказа.

Примерно 1 октября 1863 года, после перенесенной болезни, я был выписан из семинарской больницы в Джорджтауне (округ Колумбия) и получил приказ явиться для прохождения службы в свой полк, который в то время стоял лагерем у реки Рапидан, к югу от Калпепера, штат Виргиния. Через несколько дней после моего прибытия в полк вся армия в спешном порядке двинулась на север к Сентервиллю, чтобы преградить путь армии мятежников, которая угрожала прорваться между нами и городом Вашингтоном через долину Шенандоа. Мы прибыли к Сентервиллю как раз вовремя, чтобы сорвать их хорошо продуманные планы.

Утром 19 октября мы выступили в поход — в авангарде шла кавалерия Килпатрика — на поиски мятежников и обнаружили их отступающими по Оранж-Александрийской железной дороге, через Уоррентонское и Лисбургское шоссе и ущелье Торофаро. Мы прибыли к району Гейнсвилла, где несколькими месяцами ранее провели свое первое сражение. Здесь мы сделали кратковременную остановку, чтобы почтить память павших у длинного земляного холма, который лишь наполовину прикрывал останки наших товарищей. На этом самом месте они вместе с нашей бригадой и батареей Стюарта («B» 4-го регулярного полка) в течение четырех часов вели бой против всей дивизии Стоунволла Джексона, неоднократно отбивая любые атаки и удерживая позиции до тех пор, пока подошедшая в наш тыл колонна Лонгстрита не сделала наше положение слишком опасным. Поскольку дивизия Джексона оказалась между нами и Вашингтоном, а Лонгстрит зашел нам в тыл, благоразумие взяло верх над храбростью, и мы были вынуждены отступить, оставив наших павших на поле боя, где этот холм теперь служил им могилой. История свидетельствует, что Фиц Джон Портер получил приказ остановить и отбросить Лонгстрита к 4 часам дня, но не исполнил его, за что впоследствии предстал перед военно-полевым судом; однако это отступление от темы, и я должен продолжать свой рассказ.

Возобновив марш на юг, мы подошли к Манассас-Гэпской железной дороге, перешли ее и продолжили путь, пока не добрались до небольшого селения под названием Хеймаркет. Там наша дивизия остановилась в поле, и был выделен отряд для несения сторожевой службы. Сорок человек из этого отряда были из моего полка, и я был назначен командовать квотой, выделенной от нашей бригады. Мы продвинулись еще примерно на милю на юг, а затем на запад, оставив дороги под охраной секретных цепей, выставленных другими бригадами дивизии.

Едва я успел расставить свою линию и выбрать место для бивака резерва, как противник прорвался у местечка Баклис-Миллс, вклинившись между секретной цепью и кавалерией в нашем авангарде. После короткого и ожесточенного боя они заставили кавалерию Килпатрика покинуть шоссе и бежать на юго-восток, чтобы обойти фланг противника и вернуться в расположение наших войск. Корпус был вынужден отойти примерно на три мили к северу от армии мятежников, которая пыталась зайти нам в тыл, наступая через станцию Бристо с востока и по дороге из ущелья Торофаро с запада. Майор, командовавший линиями, прикрывавшими обе дороги — станцию Бристо и Уоррентонское шоссе, — собрал всех людей, до которых смог добраться, и последовал за корпусом, оставив меня в неведении относительно нашего опасного положения и всецело на милость противника. (Этот майор впоследствии предстал перед военно-полевым судом за поведение, не подобающее офицеру в присутствии неприятеля, и был уволен со службы.)

На своей позиции я слышал грохот тяжелых обозов, двигавшихся по шоссе, но не видел их из-за лесного массива. Наконец пара мятежников, преследовавших нескольких овец, приблизилась к нашим позициям, и я естественным образом попытался захватить их в плен, но потерпел неудачу. Это выдало наше расположение, и вскоре показалась длинная массированная цепь стрелков противника, наступавшая на нас с юга. Я уплотнил свою линию, подтянув правый фланг, который был наиболее уязвимым, отошел на несколько ярдов назад, чтобы дать людям защиту леса, и стал ждать результатов.

Как только наступающая цепь оказалась в зоне досягаемости, мы обрушили на нее залп шеренгами, сбив с толку и поколебав тот участок, который находился непосредственно перед нами; однако их фланги простирались дальше наших, и они продолжали наступление, так что мы были вынуждены отступать, оспаривая каждый клочок земли от дерева к дереву, пока не достигли точки, где дорога на Бристо пересекала шоссе почти под прямым углом. Здесь я приказал людям собираться у резерва на левом фланге, но люди слева, к моему удивлению, сообщили мне, что дорога заполнена мятежниками. Тогда я отдал приказ о новом отходе с косым маневром влево, чтобы уйти от дороги и пробиться обратно к полям, где мы оставили бригаду; но, добравшись туда и перепрыгнув через изгородь, мы оказались посреди вражеской батареи — мятежники скапливались там уже больше часа.

У меня не оставалось иного выхода, кроме как сдаться. Мой список потерь составлял два раненых солдата, оба в ногу. Ах, в каком же плачевном состоянии мы оказались! Мои люди сбили ноги и устали от тяжелых маршей и маневров, а лошади были совершенно изнурены.

Нас построили в шеренгу; я стал их первой жертвой, без фуражки и шпаги, которые отобрал первый же подобравшийся ко мне мятежник.

Каждого из солдат постигла та же участь.



Мы услышали несколько ружейных залпов к северу и западу от нас; затем над нашими головами начали рваться шрапнельные снаряды из наших собственных орудий, что заставило мятежников пуститься в спешный бег во избежание смертоносного огня нашей артиллерии.

Как только мы вышли к шоссе, мы повернули на юг и после пары миль марша остановились в лесу, где нас передали под начало конвоя, которому было поручено доставить нас в Уоррентон.

Уже сильно стемнело, и вдобавок к нашему плачевному состоянию начал моросить дождь, несмотря на который мы возобновили марш на Уоррентон, лежавший в восьми милях отсюда. По прибытии туда нас поместили в старый склад, приспособленный под тюрьму, где мы обнаружили множество других пленных, захваченных или подобранных при отступлении нашей армии от Рапидана.

Эти заключенные были набиты в один конец комнаты, в то время как нас заперли в противоположном. Следующим шагом стал обыск на предмет сапог и ботинок. Перед этим я тайком вытащил из кошелька три двадцатидолларовые купюры, смочил их во рту, немного распрямил и засунул в карман для часов. Но деньги их не интересовали; они искали обувь.

Мне не посчастливилось быть обутым в новую пару фабричных сапог, которые мне только что прислали экспрессом из северной Пенсильвании — они были сшиты на заказ. Провост-маршал вошел с небольшим конвоем и парою фонарей и приступил к досмотру. Кажется, я был первым, к кому он подошел, отдав приказ: «Обыщите ноги этого человека». Приказ был выполнен незамедлительно. Охрана закатила мои штанины, чтобы оценить высоту голенищ и качество кожи. Их вердикт гласил: «Хорошие». Другой конвоирный нес старый мешок, набитый разношенными башмаками, которые сбросили солдаты нашей армии. Офицер вежливо предложил мне «выбрать пару башмаков из мешка и вылезать из этих сапог». Не имея выбора, я с огромным сожалением расстался с новыми сапогами и сменил их на пару выброшенных башмаков. Позже мы еще услышим об этих сапогах. Они проверили ноги каждого солдата, совершили несколько выгодных обменов, после чего сняли блокаду. После этого нам разрешили пользоваться всей комнатой, и мы улеглись спать в надежде на хороший ночной отдых.

На следующее утро (20 октября) нас выстроили на улице, приставили конвой на лошадях под началом лейтенанта и двинули в сторону Калпепера. Этот конвой оказался исключением из правил: они вели себя очень по-джентльменски, вполне осознавали возложенную на них ответственность и то и дело спешивались, уступая седло кому-нибудь из выбившихся из сил и сбивших ноги пленников. Мы добрались до Калпепера около сумерек и на ночь были водворены в другое старое складское помещение, похожее на то, что было в Уоррентоне. Здесь мы впервые увидели пехотинцев с момента нашего захвата и были сданы им на поруки. На следующее утро меня и еще двух офицеров отвели через дорогу в кабинет провост-маршала и попрорсили дать честное слово не покидать здание, за исключением случаев, когда потребуется позаботиться о нуждах наших людей, желавших заявить о своих жалобах провост-маршалу, майору Ричардсону, чей кабинет нам разрешалось посещать. Мы охотно дали честное слово. Майор Ричардсон заверил нас, что наша частная собственность будет защищена, и настоятельно потребовал сообщать обо всех случаях вымогательства, которые станут нам известны, на благо всех заключенных.

Во второй половине дня я заметил красивого кавалериста, разгуливавшего возле кабинета провост-маршала в отличной паре высоких, только что начищенных сапог. Мне пришла в голову мысль, что эти сапоги — частная собственность и принадлежат мне, и что для их возврата, вероятно, потребуется лишь доложить о случившемся майору. Я так и поступил, и между нами состоялся следующий диалог:

— Майор, прошу прощения, но, полагаю, вы обещали уважать нашу частную собственность и просили сообщать вам обо всех случаях вымогательства.

— Да, да, разумеется, лейтенант; вы что-то потеряли?

— Да, майор, потерял.

— Что именно?

— Пара новых сапог.

— Где?

— В заключении, — ответил я.

— Вы же не думаете, что я смогу их отыскать?

— Нет, сэр, но я — смогу.

— Где же они?

— На ногах вон того солдата, — указал я на человека в сапогах.

— Ах, ну да, это один из людей генерала Стюарта, а я не имею к нему никакого отношения.

На этом закончился и диалог, и всякая надежда вернуть мои драгоценные сапоги, так что я нежно распрощался со своей бывшей обувью и вернулся в казарму погрустневшим, но более умным человеком. Теперь я точно знал, какой цены стоят обещания моих пленителей.





ГЛАВА II.


Либби — Теперь я теряю деньги — «Свежая рыба» — Помещения и пайки — Посылки из дома — Побег двух майоров — Общий заговор — Плохие новости и новые заключенные — Генерал Батлер спасает двух офицеров северян, угрожая повесить капитанов Фитцхью Ли и Уиндера — На Белл-Айле обнаружены две женщины-заключенные в мужской одежде — Мы добиваемся их освобождения.



Проведя в этой тюрьме две ночи, мы были выстроены и направлены на юг через реку Рапидан, где нас ожичал поезд. Мы сели в вагоны и были доставлены в Гордонсвилл, где нас на ночь поместили в здание суда. На следующий день (23 октября) нас снова погрузили в поезд и отвезли в Ричмонд, куда мы прибыли около 3 часов дня.

На станции нас разделили: рядовых отправили на Белл-Айл, а нас трех офицеров поместили в ставшую печально известной тюрьму Либби. Тюрьмой командовал майор Тернер, которого я увидел впервые. Это был очень элегантно выглядевший человек, хорошо одетый и мастерски говоривший, который заверил нас, что вполне готов сделать наше краткое пребывание у него как можно более приятным.

Записав наши имена, звания и полки, он сообщил нам, что Конфедеративное правительство не разрешает нам использовать или даже иметь при себе деньги Соединенных Штатов; что нам придется сдать наши ценности ему на хранение на короткое время и что развлекать нас будет его брат Дик.

Он потребовал наши кошельки (как же я был благодарен себе за то, что вытащил три двадцатидолларовые купюры и что ему досталось всего около трех долларов) и весьма неторопливо открыл их, пересчитал деньги, записал их на наш счет в своей книге, а затем велел стоявшему рядом сержанту нас обыскать. Сержант шагнул вперед как человек дела, сунул большой и указательный пальцы в мой карман для часов и выловил три двадцатидолларовые купюры. Увы! Как быстро моя радость сменилась печалью! Увидев исчезновение этих купюр, я понял, что их постигнет участь моих сшитых на заказ сапог.

Обошедши всех одинаково, нам выдали по куску кукурузного хлеба толщиной около дюйма и четыре дюйма в квадрате. Затем мы поднялись за сержантом по лестнице и предстали перед другими заключенными, где впервые услышали крик: «Свежая рыба! Свежая рыба!! Свежая рыба!!!»

Эти слова доносились из каждого из шести помещений здания, и за эхом последовал наплыв заключенных, стремившихся узнать последние новости из нашей армии и с Севера. Нас забросали вопросами:

— Из какой вы армии?

— Из Потомакской.

— Где вы попали в плен?

— В Хеймаркете.

— Идет ли там крупное сражение?

— Какие корпуса задействованы?

— Есть ли новости с западных фронтов?



— Есть ли надежда или перспектива обмена военнопленными?

Каждый проявлял сильнейший интерес и преданность дяде Сэму.

Наконец толпа начала расходиться, и один заключенный подошел ко мне со словами, что раз я из Потомакской армии, мне лучше пройти с ним в комнату, занимаемую офицерами-потомачниками, которая находилась в верхнем восточном углу. Он указал дорогу, а я, следуя за ним, вскоре устроился и был распределен в его отряд. Ознакомив меня с правилами и обычаями тюрьмы, мой новый друг показал место в центральной части комнаты, где, по его мнению, я мог бы найти местечко, чтобы лечь в ту же ночь. Он также сообщил, что пайки я буду получать через него — они состояли из куска кукурузного хлеба размером в четыре дюйма в квадрате и дюйм толщиной каждое утро, а раз в неделю мы получали мясной паек, который перед выдачей готовил повар отряда.

Наступила ночь, и я нашел место, где мог приклонить свои изнуренные кости на голый пол, немного поддержав голову старыми башмаками в качестве подушки.

Через пару дней я узнал, что могу писать своим близким и мне разрешено получать от них посылки с едой, постельными принадлежностями, одеждой и книгами. Я тут же написал письмо и вскоре получил объемную посылку, после чего смог обзавестись постелью из одеяла и стеганого покрывала. В то время заключенным также разрешалось раз в неделю отправлять людей в лавки за необходимыми товарами, которые они могли себе позволить, но впоследствии эта роскошь, как и прочие обещанные милости, была отменена.



Среди нас находились два капеллана (некомбатанта), которые рассчитывали сесть на следующий пароход вниз по реке и перебраться через линию фронта. Когда судно было готово к отплытию, их имена выкрикнули, но они не откликнулись вовремя, зато на вызов отклась пара майоров, которым дали несколько минут на сборы, что они и проделали с огромной готовностью. Вскоре их вывели, они сошли на парламентский пароход и были переданы властям Севера. Несколько дней спустя капеллы вновь потребовали своей свободы, к величайшему изумлению «Дика» Тернера, которому пришлось признать, что он «познал еще одну янкийскую штучку».

Освоившись и доказав свою преданность Союзу, я был приведен к присяге в организации, целью которой было одолеть охрану, захватить их оружие и совершить побег. Мы также должны были получить больше оружия от верных граждан, затем отправиться в арсенал и забрать ружья и боеприпасы, чтобы вооружить заключенных на Белл-Айле, после чего захватить и удерживать город до тех пор, пока наша армия с полуострова не встретится с нами у Боттомс-Бриджа в четырех милях от города, и с их помощью удержать трофей.

В то время сообщалось, что на Белл-Айле находилось девять тысяч пятьсот человек, в здании Скотта (которое было отлично видно) — две тысячи пятьсот, и в «Касл-Тандер» — от восьми до девяти сотен, что составляло в общей сложности армию примерно в двенадцать-четырнадцать тысяч человек, хотя, конечно, среди них были и нестроевые; кроме того, в ту пору почти девяносто процентов людей умели обращаться с оружием и стрелять.

Единственной сложностью в моих глазах было добыть оружие и боеприпасы, но нам сообщили, что это возможно, если удастся завладеть оружейной. Однако наш план вскоре сорвался, поскольку от негров до нас дошли слухи, что под тюрьмой проложен подкоп.

Следующей дурной новостью стало известие о том, что полковник Дальгрен, подошедший к городу на расстояние четырех миль, был убит при отступлении, а часть его отряда захвачена в плен. Захваченных офицеров из его отряда привели в тюрьму Либби и поместили в камеру посреди подвала с северной стороны, вдали от света и вентиляции. Связь с ними поддерживалась через дыру в полу, через которую их также подкармливали друзья сверху.

С этого момента удача отвернулась от нас. Сначала прекратили выдачу мясного пайка; затем нам запретили отправлять гонцов за покупками в лавки; после этого посылки, приходившие к нам от северных друзей, стали складировать в старом пакгаузе, и нам перекрыли к ним доступ. Этот склад находился всего в тридцати футах от нас, и поскольку посылки продолжали поступать, мы почти каждую ночь отчетливо слышали, как охранники взламывают их и разграбляют содержимое для собственных нужд; очередное доказательство полной лживости обещаний, давеча розданных этими самозваными «южными джентльменами».

Единственная причина смены тактики со стороны наших пленителей, которую мне доводилось слышать, заключалась в том, что они не могли вести переговоры с этим «Зверем Батлером». Позже я узнал, что генерал Батлер, сменивший генерала Малфорда, незадолго до этого уведомил власти мятежников в Ричмонде о том, что удерживает в качестве пленных капитанов Фитцхью Ли и Джона С. Уиндера, и если те посмеют исполнить свою угрозу и казнить капитанов Сойера и Флинна, он ответит на это ПОВЕШЕНИЕМ Ли и Уиндера. Этот приказ возымел действие и спас жизни упомянутым офицерам.

Однажды зимой были получены и переданы рядовым на Белл-Айле гуманитарные грузы в виде одежды, одеял и продовольствия. Шесть офицеров из тюрьмы были переправлены на остров для их распределения, и во время выполнения этой задачи к ним подошшли две довольно необычно выглядевшие особы в форме армии Союза. Они оказались регулярно зачисленными солдатами, попавшими в плен вместе со своими товарищами. При расспросах выяснилось — точнее, они сами добровольно сообщили, — что они принадлежат к слабому полу. Это было потрясение, от которого офицеры чуть не лишились дар речи. Они объяснили, как движимые патриотическими чувствами к знамени своей страны и оказавшись в условиях, где маскировка была возможна, надели мужскую одежду, ускользнули от бдительности военного хирурга и сумели завербоваться на службу к дяде Сэму. До этого момента они скрывали свою личность и участвовали в нескольких сражениях в качестве доблестных солдат, но из-за превратности войны теперь находились на Белл-Айле в качестве заключенных. Тюремное обращение оказалось выше их сил, поэтому теперь они признались в обмене и попросили об освобождении. Офицеры ответили, что если они согласятся на освобождение под предлогом того, что они некомбатанты, то он приложит усилия. Их согласие было получено незамедлительно. На следующий день он доложил о деле и потребовал их освобождения, которое было немедленно получено, после чего их доставили в Либби, где они оставались до тех пор, пока не удалось собрать средства на покупку подходящей женской одежды. Затем их посадили на парламентский пароход в Сити-Пойнте под крики «Храни вас Бог» от тех, кто добился их освобождения. Я никогда не слышал, что с ними стало, но они говорили, что их дом находится в Западной Виргинии и что они служили в полку из этого штата. Мне всегда было любопытно узнать, как наше правительство поступило в этом и других аналогичных случаях, имевших место в годы нашей Гражданской войны.





ГЛАВА III.


Болезнь в бараке для больных оспой — Новый план побега — Над пороховым складом — План терпит неудачу — Заполнение ведомости, «не хватает» ста девяти человек — Обстрел через окна — «Хлеба! хлеба!» — Надежды на обмен — 1 мая — Посылки, прошедшие ночью — Грубияны — Новые посылки — Данвилл, 8 мая — Две недели спустя, Мейкон.



К тому времени мое здоровье настолько ухудшилось, что меня перевели в лазарет, который располагался в восточной комнате на первом этаже тюрьмы. Я пробыл там одну ночь, после чего дежурный хирург сообщил, что в комнате выявлено два случая оспы, и если я хочу, то могу вернуться наверх — в чем вы можете не сомневаться, я тут же и претворил в жизнь. Затем нам всем сделали прививки; у меня она «не прижилась», но какое-то время вокруг раздавалось немало стонов из-за больных рук.

Однажды ночью, лежа больным на полу, я заметил отсутствие одного из моих ближайших соседей по ночлегу. Через несколько дней он вернулся ранним утром, заговорил с соседом по постели и попросил подвинуться и уступить ему его теплое место на лежаке, так как он последние четыре часа пробыл в дозоре и едва не замерз. Его друг, лейтенант Уайз, выполнил просьбу. Когда он улегся, его голова почти коснулась моей, и я услышал, как уступивший теплое место человек (Уайз) очень тихо спросил, насколько близко к завершению дело, и услышал в ответ: «Теперь все готово; мы бы открыли его сегодня ночью, но подумали, что уже слишком близко к утру».

Тут мне предстояло крепко подумать; всякие мысли о сне улетучились, и я ловил себя на том, что непрерывно повторяю вопрос: «Наступило ли время, когда мы должны одолеть охрану?»

Утром я обратился к лейтенанту Уайзу за подробностями, но он хранил молчание «как рыба» касательно любых замышляемых попыток побега.

Я пересказал ему услышанные слова о финале, но он заверил, будто мне все это приснилось. Однако меня было не так-то просто сбить с толку, и я рассудил про себя: если это был подготовленный тоннель, он должен начинаться из средней комнаты, той самой, которой нам разрешалось пользоваться с 9 утра до 4 часов вечера. Я занял пост у двери и вошел в комнату первым, как только она отворилась. Я отчетливо разглядел следы на полу, тянувшиеся с восточного конца, и начал осмотр, но безрезультатно. Было очевидно, что меня не посвятили в тайну. День подошел к концу — прозвучал сигнал отбоя, и все улеглись. Мгновение спустя все уже поднялись, одевались и собирали вещи. Один капитан из Иллинойса подошел ко мне и сказал:

— Лейтенант, вы не в силах это выдержать, ложитесь обратно.

Я размышлял про себя: «Каков может быть результат? Если я останусь лежать здесь, меня могут взорвать, а если пойду и упаду в обморок по дороге — умру, так что мне все равно, где находиться». Соответственно, я подчинился приказу, лег и через несколько минут остался совершенно один в этой огромной, холодной, унылой и опустевшей комнате. Мое сердце затрепетало при мысли о трех бочонках с порохом в подземной мине подо мной, и я попытался унять пульс, затаив дыхание, но он продолжал колотиться вопреки всем стараниям, когда внезапно, еще до того, как я осознал истечение времени, послышался топот ног, и мои товарищи один за другим гурьбой ворвались внутрь, торопливо развернули одеяла и растянулись на полу, каждый на своем месте. Мгновение спустя вбежали мятежные охранники с фонарями и пристально осмотрели каждого. Все казались крепко спящими, кроме меня, и большинство громко храпело. Охрана полностью поверила обману и удалилась, после чего заснул и я; но с рассветом я заметил исчезновение обоих соседей. Я ничего не сказал, хотя понимал, что на перекличке за них придется отвечать мне. Я сделал это, встав в правый фланг, и после пересчета сдвинулся в хвост шеренги, где меня пересчитали снова — сначала за Уайза, а затем позже за его компаньона.

По завершении подсчета адъютант объявил, что «на перекличке ответило свыше сотни человек, которых не было на полу».

Мы почуяли неладное.

Адъютант спустился вниз и вскоре вернулся с «Диком» Тернером и конвоем, которые выгнали всех заключенных из комнаты, а затем пропускали их обратно по одному, пересчитывая при проходе через дверь.

Завершив подсчет, они объявили о нехватке ста девяти человек и разослали патрули во всех направлениях для поимки беглецов. К полудню они начали перехватывать их и менее чем за три дня поймали пятьдесят шесть человек. О судьбе оставшихся пятидесяти трех в Либби больше ничего не слыхали; большинство из них благополучно добралось до позиций северян.

Однако этот побег тяжело отразился на остальных: наши свободы были сильно урезаны, а опасности возросли. Среди прочего охране было велено стрелять в каждого, кто высунет голову в окно. Первым, по кому открыли огонь, стал лейтенант Бернс, который случайно выставил голову слишком близко к проему в отхожем месте, где была сорвана доска. К счастью, он лишился лишь половины уха.

Лейтенанту Форсайту из Огайо повезло меньше. Он сидел в четырех-пяти футах от окна и читал, когда его заметил патрульный охранник на противоположной стороне улицы. Он выстрелил в Форсайта и убил его наповал, и впоследствии многие другие храбрые офицеры разделили ту же участь, что и лейтенант Форсайт, от рук этих трусливых убийц.

Такова была жизнь в этой тюрьме, содержавшейся людьми, которые гордились своим «рыцарством». Боже мой! да уж!

Месяц март тянулся медленно. Продовольственные посылки, присланные нам с севера, были на виду, но нам никогда не позволяли прикасаться к их содержимому, и нашим единственным пайком по-прежнему оставался ежедневный кусок кукурузного хлеба.

Наступил апрель, и каждый день раздавались крики: «Хлеб! хлеб! хлеб!» — не только в тюрьме, но и на улицах.

Нам сообщали о хлебных бунтах, прокатившихся даже по городу.

Ближе к концу апреля ко мне подошел высокопоставленный офицер и спросил, не «жажду ли я обмена?» Разумеется, жажду! — ответил я, и мои надежды возросли.

Тогда он сообщил, что они хотят передать на север, в штаб в Вашингтон, донесение, и я могу доставить его, если они смогут устроить мой обмен. Сообщение заключалось в том, что армия Лонгстрита из Ноксвилла, штат Теннесси, численностью около сорока тысяч человек, только что прошла через Линчбург на север, на соединение с Ли в северную Виргинию; а армия Борегара прошла через Петерсбург, направляясь на север с той же миссией, имея около тридцати тысяч человек. Донесение планировалось зашить в латунную пуговицу, и они надеялись провести меня через линию фронта, так как я был болен.

Запрос был подан, но увы надеждам узника в руках мятежных пленителей! Я больше ничего не слышал об этом предложении и снова смирился в ожидании нового разочарования.

Наступило первое мая — день стольких светлых воспоминаний в моем северном доме. Весь Ричмонд бурлил; старые люди и мальчишки шли по Франклин-стрит со старыми мушкетами и чистыми новыми белыми полевыми сумками; а мятежники начали выдавать нам долгожданные посылки. Надежды на перемены к лучшему вновь овладели нами, и казалось, они не могут доставлять посылки достаточно быстро. Негры переносили их в нижнюю среднюю комнату, после чего объявлялась перекличка.

Когда наконец дошла очередь до моего имени, я схватил одеяло и покрывало и попросил пару друзей сопроводить меня в комнату, где меня дожидалась крупная посылка, за которую требовалось расписаться. Они открыли ящик, в то время как я с величайшим волнением и лихорадочным предвкушением расстелил на полу одеяло и покрывало. Они высыпали содержимое на мои постельные принадлежности; затем пара мятежников уселась рядом, вооружившись специальными шильцами для протыкания тюков, и принялась перебирать и досматривать вещи. Соль, сахар, кофе и перец были рассыпаны по всему содержимому; они добрались до рулона масла — подумайте только, до рулона масла! — и в нем шило наткнулось на что-то твердое; при осмотре это оказалась маленькая стеклянная склянка, в которую была спрятана десятидолларовая долларовая бумажка. Едва бросив взгляд на эту десятку, они присвоили ее себе. Презираемые деньги дяди Сэма стали для них настоящим божьим даром, для этих трусливых грабителей. Излишне говорить, что ту десятидолларовую купюру я больше не видел. Мне разрешили утащить наверх мое одеяло и покрывало со всем тем пестрым хламом, что в них оставалось, и я долго ломал голову над тем, как отделить сахар от колбасы и соль от кофе, и должен признаться, потребовалось немало умственных усилий, чтобы расположить провизию так, чтобы хоть что-то из нее стало пригодным в пищу. Тем не менее в конце концов я пришел к выводу, что мне повезло уже тем, что мне позволили хотя бы взглянуть на реликвии тех замечательных вещей, которые мои друзья на севере приложили столько усилий, чтобы переслать мне, и я снова произнес: «Как прекрасно находиться среди рыцарского народа». Утром пятого числа старый негр, разносивший утренние газеты по Франклин-стрит, громко выкрикивал: «Великое сражение на Рапидане! Отличные новости с Рапидана! Полный отчет о битве на Рапидане!»

Боже мой! Какой эффект это произвело на нас, пленников. Наши посылки пошли все гуще и быстрее, пока старый Либби наконец не стал похож на огромный склад или базу снабжения, и наши ожидания вновь взлетели до температуры кипения, лишь для того, чтобы снова рухнуть ниже отметки в ноль.

Утром восьмого числа после переклички нам объявили об издании приказа о нашем немедленном переводе — разрешалось взять лишь одно одеяло или покрывало, которое нужно было держать раскрытым при выходе из двери. Пайки выдадут на улице. Каким же сюрпризом это стало после всех данных нам обещаний! Начался сущий бедлам: мужчины хватали лучшие книги — издания Диккенса, Шекспира, юридические труды, медицинские книги, журналы, романы — вырывали страницы пучками и бросали пустые обложки на пол. Следом полетели бакалейные товары: сахар, кофе, перец, соль, мыло, сардины, ананасы и сыр из Нью-Йорка; маринованная скумбрия из Мейна; соленые угри из Массачусетса — все это было рассыпано по полу и смешано в единую сплошную массу глубиной в фут или два.

Мы тронулись в путь, и наверху лестницы я обернулся, чтобы бросить прощальный взгляд. Я разглядел множество огарков свечей, которые были зажжены и прилеплены к потолочной балке, причем языки пламени уже начали лизать обивку, но я не стал задерживаться, чтобы смотреть дальше — улица была для меня куда милее. Я спустился и вышел через дверь, удерживая одеяло раскрытым, и при выходе получил свой кусок кукурузного хлеба. Мы зашагали вверх по мостовой Франклин-стрит, и о, какой же грубой она показалась после семи месяцев на гладком тюремном полу! Мы распрощались со старым Либби со всеми его ужасами и кошмарами, однако эта тюрьма оказалась лучшей из всех, что мне довелось испытать.

Пройдя немного, мы повернули налево, и тут возникли мысли о Белл-Айле. Но нет, нам не суждено было туда попасть: мы перешли по мосту через остров прямо к вокзалу, где нас погрузили в старые товарные вагоны. Звонок прозвенел, колеса закрутились, и вскоре мы неслись по железной дороге. Вагоны были покрыты грязью, но воздух был свежим, луга — зелеными, а атмосфера благоухала ароматом цветущих яблонь и персиковых деревьев; уверяю вас, этим ароматом мы наслаждались все отведенное нам время — это был свободный воздух небес.

Стояло восьмое мая, мы двигались в юго-западном направлении, и пункт назначения оставался для нас загадкой. Поздним днем мы прибыли в Данвилл, где нас выгрузили и препроводили к большому кирпичному зданию, только что освобожденному другими заключенными. Вокруг здания толпилось множество солдат Союза, как раз выздоравливающих от оспы; струпья осыпались, и лица мужчин были сильно покрыты ямочками, однако нам удалось избежать заражения. Мы были заперты там всего около двух недель, после чего нас снова посадили в вагоны и отправили на юг, проследовав через Шарлотт (шт. Северная Каролина) и Огасту (шт. Джорджия), а оттуда на запад в Мейкон. Здесь мы покинули поезд и были направлены на выставочную площадку площадью около четырех акров. Она была огорожена высоким дощатым забором, снаружи которого для охраны были сооружены помост и караульные будки. Оказавшись внутри, мы обнаружили одно большое сельское здание в центре (цветочный павильон), а в северо-западном углу находился открытый навес шириной четырнадцать футов и длиной более ста футов, построенный для наших предшественников, которые в свою очередь соорудили койки или нары, вбив в землю колья на расстоянии около двух футов друг от друга и покрыв их ветвями и сучьями, оставив между ними ровно столько места, чтобы человек мог пройти без неудобств. Мне посчастливилось раздобыть место ближе к центру, оно было сухим и давало хорошее укрытие.





ГЛАВА IV.


Тоннель, испорченный дождем — Жестокости капитана Табба — Пекари кукурузных лепешек — Празднование 4 июля сорвано — За запретной чертой — Пойман — Шерман в шестидесяти милях отсюда — Чарлстон — Заключенные из негритянских полков — В тени виселицы — Позорный столб — Честное слово — Денежные переводы — Люди Андерсона.



Мы провели там несколько дней, когда я заметил нечто необычное. Каждую ночь я улавливал тихий шепот людей, занятых каким-то тайным делом, но решил, что лучше всего мне оставаться в стороне и наблюдать. Затем прошел сильный дождь, настолько промочивший землю, что полоса почвы шириной около двух футов и длиной десять футов провалилась примерно на десять дюйм ниже поверхности в тоннель, который копали эти люди. Никто, казалось, не обратил на это внимания, поскольку провал находился за запретной чертой. Затею забросили, но дыра под навесом осталась нетронутой. Некоторые заключенные, копавшие в другом месте тюрьмы, сбрасывали землю в эту зияющую дыру, но охранники уже «просекли» это дело и держали ухо востро.

Вскоре одной ночью капитан Табб, заведовавший тюрьмой, собрал около двух десятков охранников, подкрался к частоколу, перепрыгнул через забор и обрушился на нас, размахивая шпагой, за ним последовала охрана. Они прошли под навесом гуськом и окружили мой лежак и соседний, покрывавший заброшенную дыру, после чего капитан произнес:

— Ну вот я вас и поймал! За это придется ответить! Хорошее же заведение!

Он потребовал фонари и лопаты, схватил один фонарь, опустил его под койку, увидел провал, вонзил туда острие шпаги, и оно случайно наткнулось на какие-то брошенные инструменты. Затем он поднялся на ноги, повернулся к майору Паско, который лежал на койке справа от него, и приказал тому «встать и раскопать эту яму». Майор ответил категорическим отказом. Это разозлило капитана Табба, и он заявил:

— Вы отказываетесь подчиняться моим приказам?

— Отказываюсь, — последовал спокойный ответ.

Тогда капитан Табб заорал:

— Если вы не встанете и не раскопаете эту яму, вас пристрелят меньше чем через минуту.

К этому моменту не менее восьмисот или тысячи человек сгрудились так близко, что охрана едва могла стоять. Я приподнялся, чтобы меня не затоптали в случае давки.

Майор Паско ответил:

— Я солдат армии Соединенных Штатов и военнопленный. Вы не имеете права требовать от меня никакого физического труда.

Капитан Табб повернулся к охраннику и отдал приказ:

— Пристрелите этого человека. Пристрелите этого человека, я сказал.

Охранник вскинул ружье — дульный срез находился не ближе двух футов от головы майора и не дальше трех футов от моей, — когда Табб снова закричал:



— Пристрелите этого человека. Пристрелите этого человека, я сказал.

Однако в тот момент охранник, по всей видимости, соображал лучше Табба; ибо, как солнце светит на небе, послушайся он приказа, из всей охраны в живых не осталось бы ни единого человека. Разъяренная бурлящая толпа ринулась вперед, и в ту же секунду каждый из охранников оказался под прицелом какого-то смертоносного оружия. Охранник не нажал на спусковой крючок, а Табб пришел в себя настолько, чтобы не повторять приказа.

На следующее утро во время переклички несколько негров вошли с необходимыми инструментами и раскопали туннель.

Однако капитан Табб жаждал мести и очень скоро нашел подходящий случай. Майор Паско отправил на продажу прекрасные золотые часы, но получил за них взамен лишь восемьдесят долларов конфедеративными денежными знаками, хотя по действовавшему тогда курсу они с легкостью стоили семьсот долларов. Когда майор Паско выразил протест, Табб вызвал его, заставил согнуть колени, связать руки и засунуть в рот кляп, после чего оставил лежать под палящим июньским солнцем на три долгих часа.

Когда мы впервые прибыли в эту тюрьму, наш паек состоял из сырой кукурузной муки по одной кварте в день, а также очень маленького кусочка бекона и нескольких вонючих бобов. Нам также выдали чугунные котелки — низкие и плоские, диаметром около четырнадцати дюймов, с чугунными крышками. Котки такого типа я видел в детстве дома, когда их использовали для выпечки в камине. Тогда их называли «голландской печью» или «противнем». В этих котелках мы пекли хлеб, разводя небольшой огонь как под ними, так и поверх крышки. Кукурузный хлеб теперь остался в прошлом, и все мы превратились в пекарей кукурузных лепешек. Я стал настолько искуссен, что, регулируя огонь и кладя сверху для вкуса ломтик-другой бекона, мог испечь весьма аппетитную кукурузную лепешку, которую многие называли настоящим деликатесом. Но, как и во всех наших прежних испытаниях, стоило нам только подумать, что мы справились с одной трудностей, как возникала новая: в данном случае у нас кончились дрова, а без огня для их приготовления испечь сколько-нибудь пригодную лепешку было невозможно.

В юго-восточном углу тюрьмы находился всего один небольшой родник с хорошей водой. В землю был вкопан полубочонок, служивший резервуаром для этого родника, и этот маленький резервуар должен был обеспечивать водой весь лагерь из полутора тысяч человек. Поскольку эту воду приходилось использовать как для стирки, так и для готовки, ее не хватало, поэтому мы попросили инструменты и разрешение выкопать колодец, что было удовлетворено. Очень скоро у нас появился колодец глубиной двенадцать футов, однако сифон, питавший родник, был задет, и когда воду брали из колодца, родник пересыхал. Затем был выкопан второй колодец с тем же результатом, что и первый, но оба колодца оказались величайшим благословением для бедных, томимых жаждой заключенных, поскольку после обнаружения туннеля ни одному заключенному не разрешалось находиться за пределами так называемых бараков после отбоя. В результате за ночь оба колодца наполняли резервуар, который удерживал излишки воды, в противном случае пропавшие бы даром.

Наступило Четвертое июля, и мы решили отпраздновать его истинно патриотическим образом. Мы выстроились в колонну и обошли к парадному входу единственного здания на территории, где должны были послушать речь, с которой собирался выступить офицер, стоявший в дверном проеме. Один из мужчин раздобыл небольшой американский флаг размером три на четыре дюйма, но все же те самые Звездополосатые. Он прикрепил его к старой изогнутой ветке и поднял над головами толпы перед трибуной оратора. Мы приветствовали флаг — первый флаг Союза, который некоторые из стоявших в той толпе людей видели за последние два года. Никакие мои слова не способны передать то впечатление, которое вид этого маленького знамени произвел на толпу. Возглас за возгласом разрывали воздух. Шляпы, фуражки и руки взмывали вверх, слезы текли по щекам ручьями, и люди обнимали друг друга от радости. До конца своих дней я не забуду зрелища, порожденного этим маленьким символом верности, размером не больше моей ладони, когда его вынесли из укрытия в этой тюрьме. Тогда я в полной мере осознал значение Звездополосатых и понял, почему название «Старая слава» было столь уместным. Но, увы, к величайшему стыду командования, наша радость была вскоре омрачена, а запланированное празднование рождения американской независимости внезапно и резко прервано. Мятежная охрана вошла внутрь, приказала снять маленький флаг, разогнала наше собрание и предупредила: если мы еще хоть раз попытаемся проявить преданность символу свободы, они прикажут артиллерии, отчетливо видной к юго-востоку от нас, открыть по нам огонь и «без лишних церемоний отправить нас на тот свет» — приказ, который, как мы прекрасно знали, был бы выполнен. Нам оставалось лишь одно — удалиться в свои бараки и вновь поразмышлять о том славном, рыцарском духе, которым так долго хвастались эти представители южной аристократии.

Мое здоровье, которое улучшалось с тех пор, как у меня появилась возможность дышать воздухом, не ограниченным крышами и стенами, как это было в тюрьме Либби, продолжало улучшаться, и я решил попытаться бежать при первой же подвернувшейся возможности. Я день и ночь выжидал момент, чтобы украсть лодку и сплыть по реке Окмалги. Однажды утром я оказался в числе отряда, отправленного за дровами, которые были свалены в беспорядочную кучу у ворот. Заметив яму глубиной в несколько футов и достаточно большую, чтобы я мог в нее втиснуться, я попросил одного из членов рабочей команды забросить яму другими поленьями после того, как я залезу внутрь. Это было быстро сделано, и команда ушла со своими поклажами. Было всего восемь часов утра, и я остался за пределами ограждения, но все еще пленником в поленнице у ворот. День выдался долгим, лучи солнца палили с невероятной силой, и как же сильно я жаждал глотка воды! И все же я стойко переносил это самоограничение из-за огромного желания добраться до лодки незамеченным. Но свобода не была предназначена для меня таким путем. Около шести часов вечера охрана пришла за своими дровами, и моему укрытию пришел конец. Меня вытащили наружу, отвели к конторе капитана Табба, где я выслушал несколько непрошеных советов, после чего препроводили обратно к воротам и водворили внутрь. Тем не менее мне удалось на ходу сделать глоток воды из родника, а затем представилась еще одна возможность поразмышлять о зыбкости свободы и неизбежности нового длительного срока под строгим надзором, прежде чем у меня снова появится шанс предпринять попытку побега.

Во второй половине июля армия Союза под командованием генерала Шермана овладела Атлантой, находившейся всего в шестидесяти милях к северо-западу от нас. Рейдовый отряд кавалерии подошел к нашей тюрьме достаточно близко, чтобы мы услышали бой, завершившийся их отражением. Кавалерия была разбита, часть бойцов рассеяна, а остальные захвачены в плен, причем плененных офицеров водворили к нам в тюрьму. Тогда была создана новая организация для планирования очередного побега, хотя конкретное время для попытки не назначалось — все это было оставлено на усмотрение десяти старших по званию офицеров, по приказу которых мы были готовы выступить и повиноваться приказам; однако все закончилось столь полным провалом, что я воздерживаюсь от изложения подробностей.

Как только девятидневное перемирие между двумя армиями было отменено и армия Шермана, вместо того чтобы повернуть и преследовать Худа на севере, стремительно двинулась к нам, нас погрузили в вагоны и доставили в Чарлстон, штат Южная Каролина, где заключили под стражу прямо во дворе чарлстонской тюрьмы, под обстрелом наших собственных орудий. Теперь мы оказались наглухо заперты в маленьком грязном загоне без тени и укрытия, если не считать мрачной старой виселицы, которая отбрасывала на нас зловещую тень, напоминая о последней жертве, которой свернули шею по приказу самозваных властей, правивших теперь железной рукой.

Тюрьма представляла собой массивное кирпичное восьмиугольное строение высотой в шесть этажей. В центре каждого квадрата находилась камера, вокруг которой шел просторный коридор. К зданию также примыкала четырехэтажная пристройка, где содержались пленники из 54-го Массачусетского (цветного) пехотного полка, с которыми обращались с чудовищной жестокостью. Они были почти голыми и голодали, и их крики «Хлеб! Хлеб! ХЛЕБ!» были слышны круглые сутки. В восьмиугольной части тюрьмы также находилась толпа странно выглядевших метисов обоего пола. Это оставалось для меня загадкой, которую я так и не разгадал. Все, что я знаю: каждое утро их выпускали во двор, где они оставались до 16:00, после чего надзиратель загонял их обратно внутрь. Это было странное зрелище, причины которого нам так и не объяснили. Моя теория, однако, заключается в том, что эта пестрая толпа состояла из местных заключенных, вероятно, виновных в нарушении законов общины, а также, возможно, дезертиров и беглых рабов. Во всяком случае, поведением этой конкретной публики мы увидели достаточно доказательств того, что их нормы морали находились далеко ниже всяких пределов.

Чтобы выбраться из грязи и избавиться от комаров, мне разрешили по ночам занимать одну из старых камер и спать на голом полу в ожидании установленного надзирателем часа для выхода и входа, и мой взгляд то и дело привлекала мрачная старая виселицах, чей груз (использовавшийся для отправки несчастной жертвы в вечность) был наполовину врыт в землю, куда он опустился после последней казни, служа дополнительным стимулом для меланхоличных размышлений. На следующем углу к северу находилось другое крупное здание, использовавшееся под исправительный дом; задняя его часть была огорожена кирпичной стеной и частоколом, окружавшими другой двор. В центре этого двора в землю был вбит столб, и почти каждое утро, между девятью и десятью часами, мы слышали свистящий звук, сменявшийся криками. Тогда мы все понимали: столб был позорным, а мастер плети о девяти хвостах расправлялся с какой-то жертвой — по всей вероятности, негром, оказавшимся на улице после положенного времени или виновным в каком-то незначительном отступлении от правил и предписаний кодекса рабовладельцев, за что он был приговорен судом магистрата к получению определенного количества ударов плетью по голой спине. Нам часто приходилось затыкать уши, столь пугающими были крики некоторых жертв этого варварского наказания, обрушиваемого на людей просто за осуществление дарованного Богом права думать и действовать самостоятельно.

После того как мы пробыли в тюремном дворе около двух недель, мы дали честное слово, что не будем разговаривать с охраной (которая содержалась вокруг нас лишь для того, чтобы отгонять горожан) и что не покинем территорию Морского госпиталя или его ограду и не выйдем за их пределы. В обмен нам разрешили торговать и общаться с разносчиками через частокол в передней части здания. Госпиталь представлял собой крупное трехэтажное кирпичное строение с подвалом и необходимыми подсобными постройками, включая мастерскую в задней части. В нем полностью отсутствовала мебель, но он был чистым и комфортабельным, с большим количеством свободного пространства и хорошим укрытием. Вдоль всего здания спереди и сзади тянулись широкие веранды, а вокруг росло много тенистых деревьев. Наш паек также улучшился, и мы могли брать взаймы сколько угодно «C.S.S.» (денежных знаков Конфедеративных Штатов), сколько были готовы унести, если предоставляли взамен надлежащим образом оформленную доверенность на имя нашего казначея на севере. Я не хотел этого делать, но многие согласились, и вскоре наш двор был забит конфедеративными деньгами, к немалой выгоде разносчиков. Вот лишь несколько цен, которые люди платили за съестное: яблочные клецки — по 3,00 доллара каждая; батат — 3,00 доллара за кварту (один клубень батата составлял кварту); мука — 4,00 доллара за кварту. За обещание выплатить один доллар золотом давали восемь долларов конфедеративными деньгами. Из этого легко понять, что деньги летели по ветру, и вскоре запасы иссякли.

Доверенности переправлялись через линию фронта либо по «подземной железной дороге», либо тайком через блокаду. Их предъявляли в Вашингтоне, однако наше правительство не сочло нужным признавать и оплачивать претензии, добытые таким образом, как это сделали пленные в мятежных штатах. Кредиторы возвращались, и излишне добавлять, что больше они никаких «доверенностей» не брали. Вместо этого они соглашались — и действительно соглашались — принимать переводные векселя на какой-нибудь банк или «лучшего друга», у которого хранились ваши деньги. Эта схема оказалась для власть имущих хуже доверенностей, поскольку в ряде случаев векселя выписывались на несуществующие банки, расположенные в вымышленных местах, либо на «лучших друзей», существовавших лишь в воображении лица, выписавшего этот документ.

Я, как уже говорилось, не принимал участия в афере с доверенностями, так как опасался, что дело может прогореть и я останусь в убытке, но когда возник план с переводными векселями, я решил попытать счастья. Я выписал один такой вексель, копия которого приводится ниже:




«Чарлстон, шт. Юж. Каролина, 3 августа 1864 г.

«Джона Кроу, Мейконсберг, Висконсин.


«Пожалуйста, выплатите Генри Холлоуэю или его приказу сто долларов наличными и отнесите эту сумму на мой счет.

К. М. Прутсман»



Теперь же правда заключалась в том, что никакого «Мейконсберга» в Висконсине, насколько мне было известно, не существовало, равно как не было у меня и друга по имени Джон Кроу, однако это не помешало обналичить мой ордер, и вскоре я стал обладателем восьми сотен долларов в чистых конфедеративных денежных знаках. Поскольку «Джон Кроу» из «Мейконсберга» так и не был найден мистером Холлоуэем, я ничего не потерял на своем вложении. Те же, кто оформлял «переводные векселя», извлекли из этого определенную выгоду, а бочонки, доставлявшиеся бедным, слабым, больным и голодающим заключенным, сослужили им отличную службу и во многих случаях оказались настоящим спасением. Для меня всегда оставалось загадкой, почему офицеры шли на такой риск, позволяя нам получать конфедеративные денежные знаки, но я часто думал, что они сами питали крайне мало веры в их реальную и окончательную ценность. Я также замечал, что никто из них никогда не упускал возможности заграбастать деньги Дяди Сэма, когда они оказывались в пределах досягаемости.

Как только мы покинули тюремный двор, его стали использовать для людей Андерсона, но лишь на один день; затем их выводили маршем на ипподром. Обычно они прибывали туда рано утром, их высаживали из вагонов и держали в течение дня, чтобы провести по улицам под покровом ночи, поскольку их одежда была настолько скудной, что появляться в ней при дневном свете считалось неприличным.

Моим первым вложением конфедеративных знаков стало решение взять сто долларов, привязать их к куску кирпича и перебросить через стену со второй этажной веранды сержанту Стетцеру, сослуживцу по моей роте и полку; однако часовой услышал удар о землю, прогнал сержанта и засунул эти бумажки себе в карман. Стоило попытаться облегчить участь товарища по несчастью! И хотя оставшуюся часть нашего пребывания в том здании мы жили на широкую ногу — по нашим меркам, — время это пролетело очень быстро.





ГЛАВА V.


Шерман опустошает Северную Джорджию — Колумбия, «лагерь Соргум» — «Землянка» — Я совершаю побег — На свободе — Неожиданное купание — Впереди неприятности — Повторный захват — Еда — «Долговая камера» в Аббэвилле — Возвращение в «Соргум».



Пошли слухи, что Шерман идет по нашим следам, опустошая Северную Джорджию. Соответственно, первого октября охрана вошла внутрь, и нас окружили во дворе за госпиталем. Подписанное нами честное слово было предъявлено, разорвано у нас на глазах и объявлено недействительным. Затем нас вывели наружу, доставили на станцию, погрузили в грязные старые вагоны и перевезли в Колумбию. Здесь нас выгрузили, провели пешком через Брод-Ривер по длинному крытому мосту к старому пастбищу площадью около трех акров, вокруг которого были проложены две борозды. Одна из них обозначала линию лагерного поста охраны; другая (внутренняя) — запретную черту. На это пастбище нас загнали, как овец, без тени и укрытия. Наш паек урезали, так что каждый из нас получал лишь чуть больше пинты грязной старой кукурузной муки в день и немного соргумовой патоки. У меня была кружка емкостью в кварту, и после промывания муки у меня оставалось ровно столько, чтобы сварить одну кварту мамалыги с заправкой из соргума. Подумайте об этом, читатель, — вы, у кого всего вдоволь и даже с избытком и кто не питает пристрастия к соргумовой патоке, — как бы вы оценили это восхитительное угощение; тем не менее мы были вынуждены принять его под давлением голода и потому что являлись пленниками южных кавалеров.

Наши бараки (тюрьму) мы назвали «лагерем Соргум». Комендант, чье имя я сейчас не могу вспомнить, был полковником армии мятежников и поистине добрым человеком; и я искренне верю, что, будь у него такая возможность, он облегчил бы наши условия, но он был заложником обстоятельств и не мог контролировать свое начальство. Он был вежлив и учтив с нами и предоставлял нам привилегии, которых у нас никогда прежде не было: он разрешил нам под конвоем ходить в лес и собирать древесные ветви и сучья, чтобы соорудить какое-то укрытие от холодных осенних дождей. Мы со вторым лейтенантом выкопали в земле яму шириной около трех футов, длиной семь и глубиной два, накрыли ее ветками и землей, оставив с одного конца небольшое отверстие для входа и выхода. Мы не были первопроходцами, так как до нас уже было выкопано много подобных укрытий, и забираться туда и выбираться обратно было неудобно, но, поджав под себя ноги, нам удавалось оставаться в относительном тепле и сухости.

Однако я не был удовлетворен и постоянно выжидал шанс совершить побег. Наконец начался долгий моросящий дождь, и полковник выдал временные разрешения нескольким избранным заключенным выйти наружу за сучьями, шестами и ветвями, чтобы обустроить свои жилища (если эти землянки можно было назвать жилищами). Этому отряду разрешалось лишь донести свою поклажу до линии постов охраны, перебросить ее через нее, а затем вернуться в лес за новой порцией. Другой же группе разрешалось переходить за запретную черту, брать припасы и нести их обратно в бараки. Я понаблюдал за ними некоторое время и заметил, что охрана не слишком строго следит за смешением людей по ту сторону поста. Когда отряд в следующий раз вернулся из леса, я вышел вместе с ними, набрал охапку хвороста, вернулся с остальными и отнес ее к их землянке. Затем я подождал, пока они пойдут снова, и хладнокровно вышел вместе с теми, кто направлялся в лесную чащу по официальному разрешению. Теперь я находился за пределами тюрьмы в открытом лесу, на виду у пастбища, и было всего около трех часов дня. Это должна была стать последняя вылазка людей с разрешениями, поэтому я залез под вершину дерева, которую они оставили частично необрезанной, и попросил товарищей завалить меня ветками и сучьями так, чтобы скрыть меня от взглядов из «лагеря Соргум». Там мне и пришлось пролежать на холодной сырой земле, не смея шевельнуться, до самого вечера.

Наступила ночь, а дождь все лил как из ведра. Я легко мог разглядеть редкие огоньки, горевшие в лагере, и, выбираясь наружу, повернулся к ним спиной. Было так темно, что мне приходилось нащупывать дорогу, а поскольку спина моя была обращена к лагерю, в качестве ориентира оставалось только осязание; но так как я полагал, что долгожданный час пробил и я направляюсь к свободе, дорога казалась мне легкой, а сердце билось в предвкушении скорого достижения линий Союза где-нибудь в Восточном Теннесси. Через пару часов я обнаружил старую дорогу, которую мог узнавать по небольшим лужам воды, то и дело попадавшимся вдоль нее. Тогда я начал увеличивать расстояние между собой и лагерем так быстро, как только позволяли мои слабые, уставшие ноги и пустой желудок.

Спустя час или около того я начал согреваться, но буря, судя по всему, усиливалась вместе с темнотой, и в конце концов я сбился с дороги, хотя все еще оставался в лесу. Я повернул обратно и попытался отыскать дорогу, как вдруг услышал шум и грохот воды. В нескольких футах впереди я заметил белую полосу воды и решил, что это и есть дорога. Я осторожно прощупал путь до края этой белой полосы; между мной и водным потоком оказалось темное пространство, которое я принял за канаву, через которую смогу перепрыгнуть и вновь оказаться на дороге. Я совершил прыжок, но, увы, белая полоса оказалась прудом при мельнице, в том месте, куда я угодил, не было дна, однако у меня хватило присутствия духа доплыть до выступа у берега. Когда я добрался до него, камни оказались настолько крутыми, что взобраться на них я не смог, и мне пришлось пробираться, цепляясь за камни у кромки воды изо всех сил, пока я не дошел до места, где часть камней и земли была вырыта для постройки плотины. Там я вылез наверх, поднялся по склону и снова углубился в лес. Затем я увидел светлую полосу, направился к ней и, помня свой прежний опыт, просто пошел вдоль ее края, пока не вышел к чему-то похожему на мост; я перешел его и вскоре вновь оказался вне леса, на дороге. При осмотре выяснилось, что дорога обнесена изгородью, а по обеим сторонам лежат возделываемые поля. Непогода утихала, и я начал хоть что-то видеть. Вскоре мне попалось кукурузное поле; я зашел туда, сорвал несколько початков и, раскалывая зерна зубами по одному, кое-как поел; это отчасти утолило мой сильнейший голод. В течение оставшейся части ночи я миновал несколько домов, но по понятным причинам не стал стучаться в них. С наступлением рассвета я увидел старую бревенчатую хижину посреди поля, подойдя к которой обнаружил, что она доверху заполнена неомолоченными коровьими бобами. Я забрался под крышу к фронтону, пролез в лачугу, выкопал в бобах яму, залез внутрь, засыпал себя сверху и просидел так весь день, разгрызая зубами зерна кукурузы и бобы. Примерно через час после наступления темноты я возобновил путь. Ярко сияли звезды, дорога была хорошей, и я оставлял «лагерь Соргум» далеко позади, — все эти обстоятельства внушали мне огромную надежду. Я продолжал марш всю ночь, а с приближением рассвета нашел укрытие в живой изгородпи у небольшой речушки, где и пробыл весь день с вдоволь питьевой воды. Солнце поднялось довольно высоко и высушило мою одежду, я умыл лицо и руки в чистой воде ручья и провел день без каких-либо происшествий. Как только достаточно стемнело, я снова рискнул выйти наружу и продолжил свое долгожданное путешествие, проходя через то, что я назвал весьма благодатной земледельческой страной.

Но теперь, несмотря на все мои надежды, меня ждали неприятности. Как только забрезжил рассвет, я начал подыскивать безопасное место для дневного отдыха. Увидев неподалеку небольшой лесок, я направился туда, но по прибытии обнаружил, что он окружен тремя домами и просматривается насквозь. Закукарекали петухи, залаяли собаки, завизжали поросята, и мои шансы спрятаться там незамеченным стали равны нулю. Впереди я заметил другую полосу леса, которая казалась больше, гуще и укромнее, поэтому я направился к ней, как вдруг к своему изумлению увидел приближающегося на муле мальчишку. Я спрятался за деревом, пока он не проехал, затем продолжил путь, пересек дорогу, но не успел сделать и нескольких шагов, как из-за дерева вышли двое мужчин, вооруженных дробовиками, которые тут же уставили мне в лицо с приказом: «Стой!» Разумеется, я подчинился. Они взяли меня под стражу, и я снова оказался пленником в руках врага. Один из моих конвоиров был молодым парнем, солдатом дома в отпуске; другой — пожилым, нервным седовласым горожанином, возможно, соседом. Солдат шел рядом со мной, был очень любезен и разговорчив, а старик плелся сзади, неотступно держа свое старое ружье нацеленным мне в голову с решительным выражением лица, означавшим, что он без колебаний выстрелит, если я попытаюсь бежать. Они привели меня в дом солдата, и, когда мы подошли, молодой человек сказал старику, что тот может идти, поскольку он сам позаботится обо мне. Это показалось удовлетворительным, и старик удалился.

Затем солдат провел меня в дом, и я последовал за ним. Всё указывало на уютный фермерский дом. Мне выделили стул перед камином, в котором пылал хороший жаркий огонь. Семья оказалась большой, и по мере того, как один за другим появлялись домочадцы, каждый протягивал руку, которую я пожимал в ответ, точно мы были старыми друзьями, только что встретившимися после долгой разлуки. Согревшись, я попросил возможности умыться, что вскоре было предоставлено, после чего я снова занял свое место у теплого, уютного очага, но с таким волчьим аппетитом, что начал опасаться, как бы мне не пришлось заявить хозяйке: раз она держит пленных, то должна их и кормить, однако до сих пор они были столь гостеприимны, что я воздержался и стал ждать. Вскоре негритянка внесла большой поднос с обильным завтраком, который поставили на стол, и меня пригласили угощаться. Можете не сомневаться, что я долго не заставлял себя уговаривать. Я занял место за столом — первым столом, за которым сидел больше чем за год, — и насладился чистой, сытной едой.

Хозяйка дома оказалась великой мастерицей поговорить и во время еды развлекала меня своими взглядами. Она рассказала, что до выхода штата Южная Каролина из союза все они жили счастливой и процветающей жизнью; если им нужно было куда-то отправиться, все, что требовалось — это лишь собрать чемоданы и поехать. Теперь же они оказались в Конфедерации, управляемой старым «Джеффом» Дэвисом, и все законы у них сводились к реквизиции имущества и призыву мужчин в армию; лучших мужей убивали на фронте, а те, кто остался, были либо дезертирами, либо калеками, и одному Богу известно, что с ними будет. Ее мысли о будущем Конфедерации были чем угодно, но только не лестными или оптимистичными.

Покончив с завтраком, солдат сообщил, что ему придется отвезти меня в Аббэвилл и сдать там провост-маршалу, расстояние составляло около четырех миль; однако он добавил, что мы выступим не раньше четырех часов пополудни, а пока я могу свободно передвигаться по дому и двору под честное слово, которое я охотно ему дал. Этот солдат и его семья являлись истинными представителями южного рыцарства, и если бы другие мои конвоиры обращались со мной так же, все мои прежние упреки в адрес царившего здесь фальшивого рыцарства в этой маленькой истории остались бы невысказанными. Но продолжим: в течение дня женщины в доме зашили мою порванную одежду, насколько это было возможно, а когда наступил час отправления, меня посадили в повозку и передали под стражу провост-маршалу в тюрьме Аббэвилла. Там меня препроводили в помещение, именуемое «долговой камерой», и велели войти. Я выполнил приказ. Каково же было мое удивление, когда я обнаружил там шестерых других беглых узников из «лагеря Соргум». Подсчитав расстояние, пройденное мной за три ночи пути, я выяснил, что нахожусь в шестидесяти милях от Колумбии: пешком и в одиночку, питаясь сырыми кукурузными початками и необработанными коровьими бобами, я одолел пятьдесят шесть миль, четыре мили проехал в повозке и успел дважды плотно и сытно поесть. Пробыв в долговой комнате две ночи и один день, нас вывели наружу, погрузили в старый крытый экипаж и доставили к зданию суда округа Лексингтон, где мы просидели взаперти всю ночь, а на следующее утро вновь отправились в путь в совершенно новом составе — в сторону Колумбии, где нас передали провост-маршалу, который доставил нас в шикарном экипаже обратно в «лагерь Соргум». Ворота распахнулись, и я вновь очутился в старых бараках, вопреки моему купанию в мельничном пруду, скудному пайку из коровьих бобов и сырой кукурузы и шестидесятимильному переходу. Но такова доля солдата, и мне пришлось смириться. Когда мы вовали в лагерь, нас встретили старым привычным криком: «Свежая рыба! Свежая рыба!! Свежая рыба!!!», но вскоре наша личность выяснилась, и, поведав товарищам о наших приключениях, мы разошлись по своим углам. Я нашел свою старую землю такой, какой оставил ее, залез внутрь и крепко проспал всю ночь, с хорошими перспективами на новое долгое заточение — как долгое, показало бы лишь будущее.

В то время отсутствующих было много, но все они учитывались на перекличке, которую мы настолько отладили, что численность всегда сходилась (для надзора за отсутствующими выбирался всего один человек), однако местные жители в округе неустанно вылавливали и возвращали беглых узников.





ГЛАВА VI.


«Подземная железная дорога» — Новые честные слова — Бродячие собаки — Подкуп охраны — Стейки из ищейки — Двести пятьдесят заключенных в «недостаче» — Возвращение в Колумбию — Строительство бараков — Начало надежного туннеля.



Мне по большому секрету рассказали о «подземной железной дороге», с помощью которой я мог бы совершить быстрый и безопасный побег к позициям Союза и сквозь них, если бы мне снова посчастливилось оказаться на свободе. Мне следовало идти прямо на запад в течение двадцати миль, а затем расспросить о полковнике —— у встречных негров, и они отвели бы меня к нему; он поручил бы меня провожатому, который окольными путями провел бы меня четыре или пять миль, а затем передал другому проводнику до следующей станции; там проводники снова сменялись, каждый вел меня по тайным тропам и обходным путям, пока знал дорогу, а затем оставлял на попечение другого чернокожего друга, и так далее, пока меня не вывели бы к позициям Союза где-нибудь в Восточном Теннесси. Время тянулось уныло и бесконечно, комендант тюрьмы по-прежнему выдавал людям ежедневные разрешения выходить за ветвями и сучьями до четырех часов пополудни, причем каждый заключенный писал и подписывал пропуск сам. В четыре часа разрешения изымались, и офицер охраны загонял людей обратно в тюрьму. Но как же ловко эти «грязные янки» проворачивали дела с пропусками! Всё было обставлено так, что каждый день из бастилии освобождалось примерно столько же янки, сколько выдавалось пропусков.

Я поясню, как это делалось: капитан Биггс из 147-го добровольческого пехотного полка Род-Айленда дает честное слово вместе с четырьмя другими военными выйти и провести день на воле; каждый дает слово отдельно, и все должны вернуться к четырем часам дня. Теперь представьте: у капитана Биггса есть приятель, который знает, что тот находится на свободе по условному отпуску вместе с четырьмя товарищами. Примерно около трех часов группа подходит к посту номер один; на этом посту разрешено разговаривать с охраной. Пришедшие спрашивают начальника караула, которого зовут, и он шагает за ограждение. Тогда люди подходят к нему по одному. Первый говорит: «Я капитан Биггс из 147-го добровольческого пехотного полка Род-Айленда; сегодня утром я дал слово выйти и провести день на воле, но мы проголодались и пришли перекусить и немного отдохнуть; теперь мы хотим вернуться и догулять оставшееся время». Начальник караула вынимает карандаш и блокнот, тут же записывает имя, звание и полк каждого, идет в палатку полковника, сверяет имена со списками на пропусках, убеждается в их правильности, возвращается к посту номер один и выпускает их за ограду. В шестнадцать часов те, кто действительно подписывал пропуска, приходят в палатку полковника, забирают свои бумаги и возвращаются в лагерь, оставшись верными данному слову. Остальные пятеро теперь находятся на воле и предоставлены сами себе. Разумеется, этот порядок менялся по ситуации: иногда правом пользовался один человек, иногда никто, но в среднем набиралось не менее двух человек в день. Однако пропавших всегда учитывали поутру благодаря упомянутому ранее способу, когда на их месте отсчитывался кто-то другой.

К этому времени в лагерь вернули столько бродяг и беглецов, что в дело пустили ищеек. Тем не менее это мало на что повлияло: жажда свободы была настолько сильна, что лишь заставила беглецов проявлять большую осторожность, не уменьшая их числа. В лагере происходили самые разные события. Однажды ночью внутрь забрел крупный боров, которого тут же застрелили часовые. Другой ночью пришла корова, и после пяти выстрелов с ней покончили. В третий раз двое заключенных попытались уползти, и как раз в тот момент, когда они пересекали запретную черту, в бараке больного зажгли огонь. Их немедленно обнаружили часовые. Рассказывают, что они откупились от охраны выкупом, после чего были хладнокровно убиты. Я не могу ручаться за это, так как сам не видел происходящего, но знаю, что подобные вещи случались. В лагерь часто намеренно стреляли, и никто не чувствовал себя в безопасности, если не находился в землянке. Многие из охранников, однако, поддавались на подкуп, и некоторые выполняли свои обязательства. Говорят, янки научили их этому следующим образом: заключенный подходил к охраннику с предложением пропустить его; часовой отвечал: «Так не пойдет, ты же знаешь, что будет, если меня поймают». Янки возражал: «Я всё улажу; я дам тебе эти золотые часы, а также два золотых кольца; кольца ты отдашь часовым справа и слева от себя. Когда придет твоя смена отдыхать, я подползу к тебе, отдам часы и кольца, а затем поползу дальше на пару футов, вскочу и побегу; тогда вы втроем сможете пальнуть в воздух. Я обрету свободу, а ты выполнишь всё, чего от тебя ждали». План принимался, заключенный сообщал о нем ряду товарищей, сбросившихся на выкуп, и они ждали окончания стрельбы. Наступала ночь, смена заступала на пост, как и ожидалось, все подползали к запретной черте, зачинщик отдавал сокровища, вскакивал и бежал; охранники открывали огонь — не только эти трое, но и с соседних постов; ружья разряжались, и начиналась всеобщая паника. Был тревожный бой барабанов, раздавался крик «Охрана, в ружьё!», канониры занимали места у пушек, лагерь патрулировали, убеждались в наступлении тишины; охрана расходилась, и все ждали рассвета. Затем выпускали собак, и в лесу к западу от лагеря часами раздавался их лай. Некоторых из этих беглецов ловили и возвращали обратно. Одного мужчину, которого я видел лично, собаки искусали до неузнаваемости на лице, а одну из рук едва не оторвали.

Однажды две гончие пошли по старому следу и забрели в лагерь. Они прожили лишь столько, чтобы их успели затащить в одно из помещений, где им перерезали горла, сняли шкуры, а мясо приготовили и съели их пленители.

К этому времени официальные лица начали думать, что проявляют недостаточную бдительность и что их метод учета пленных несовершенен. Поэтому они вошли с сильной стражей, согнали всех людей к одному концу, провели черту поперек центра, а затем стали переводить нас обратно через черту по одному, в затылок друг другу, подсчитывая нас поодиночке, как делали в Либби. Позже мне сказали, что они недосчитались двухсот пятидесяти человек. Они искали и проверяли туннели, но все тщетно; «план честного слова» превзошел любой туннель. Наступила ночь, караул был удвоен, но все было тихо; в эту ночь никаких попыток не предпринималось. На следующее утро нам приказали готовиться к отправке как можно скорее, и через несколько минут нас вывели маршем обратно в Колумбию. Там нас поместили в один из концов двора богадельни. Это было примерно первого января 1865 года. Этот двор был обнесен кирпичной стеной высотой десять или двенадцать футов, а с южного конца они сделали высокий дощатый забор, отгородивший около трех акров — это должен был быть наш следующий лагерь, куда нас и препроводили. Место было хорошее, с приятной зеленой травой и множеством чистой прозрачной воды.

Власти пообещали предоставить гвозди, инструменты и пиломатериалы для строительства бараков, если мы выполним работу; они же обещали прислать мастера для руководства строительством первого здания, которое должно было стать образцом для всех остальных. Был объявлен набор плотников из числа пленных. Я был одним из многих, кто откликнулся на этот призыв. Это стало моим первым ответственным поручением за время моего долгого заключения. Прибыли гвозди и пиломатериалы, а также инструменты и главный мастер, который дал нам размеры первого дома. Он должен был быть в плане 26 на 26 футов, высотой восемь футов, с двускатной крышей из сдвоенных досок, перегородкой посередине и двойным камином в перегородке; здание должно было вмещать тридцать шесть человек.

Хороший, удобный дом был построен в короткие сроки, и как только внешняя отделка была завершена, а гвоздей и пиломатериалов было вдоволь, были сделаны нары, а также столы, скамьи и табуреты. Пока шла эта работа, я проделал лаз, который должен был послужить началом туннеля. Его заложили примерно на два дюйма ниже поверхности земли и посередине камина. Другой участник нашей группы смастерил небольшие санки шириной около восьми дюймов и длиной шестнадцать, с полозьями, закругленными с обоих концов, чтобы использовать их для вывоза земли из туннеля. Мы сдали наши инструменты следующей смене, которая должна была строить следующий дом, похожий на наш, но до того, как он был завершен, пиломатериалы и гвозди закончились, и на этом строительство обещанных бараков прекратилось. Как и все прочие обещания, данные нам с момента нашего плена, это выполнено не было. Поэтому тридцать шесть человек, получивших крышу над головой, включая меня, решили внести свой вклад в помощь остальным и совершенно тихо и скрытно начали копать туннель, который мы заложили под камином.

Один из наших товарищей, бывший отличным рисовальщиком, получил разрешение выйти и сделать зарисовку лагеря, но его истинной целью было выяснить, где должен пройти туннель и какой он будет длины. Он выяснил, что, пройдя под улицей, которая была шириной около пятидесяти футов, мы выйдем в канаву глубиной шесть футов, а пройдя по ней несколько ярдов, мы попадем к лощине с лесом на противоположной стороне, следовательно, туннель должен был быть длиной около семидесяти пяти футов.

Земля была хорошей, плотной глиной, очень трудная для копки, но из нее получался надежный туннель. Продвигались мы медленно, всего футов по четыре в день, и после того, как мы выкопали около двадцати футов, прошел сильный дождь, и туннель частично заполнился водой, но мы вычерпали ее, посыпали внутри сухой золой и снова принялись за работу. Я раз за разом видел, как караул приходил с килками и лопатами и зондировал землю прямо над этой ямой, но безуспешно. Мы выкопали вертикальный ход от камина на десять-двенадцать футов вниз, а затем начали горизонтальную часть, и по этой причине никакое обычное зондирование никак не могло обнаружить туннель. Но этому туннелю не суждено было быть завершенным.





ГЛАВА VII.


Пятерых из нас ждет чудесное спасение с поезда — Дружелюбные негры — Хорошая старая «встряска».



Во второй половине дня 14 февраля нас выстроили и посадили в вагоны, в каждом из которых находилось по семьдесят пять человек помимо охраны. Трое сидели в дверях, свесив ноги наружу, а остальные — на крыше.

Теперь я был полон решимости предпринять еще одну попытку к бегству. Случайно у меня в кармане оказался длинный, широкий хлебный нож с тонким лезвием, который мне подарил лейтенант Дингли из Род-Айленда, когда я находился в тюрьме Либби, а пока мы были в Морском госпитале в Чарлстоне, я нашел старый напильник. Я взял этот напильник и сделал зубья пилы на обухе хлебного ножа. Как только мы набрали ход и выехали за пределы города, я опустился на пол и, просунув кончик ножа в одну из щелей, начал выпиливать отверстие, через которое можно было бы сбежать, когда представится удобный случай.

Выпилив две доски, я начал пилить с другого конца, но, пропилив первую, я уронил и доску, и нож, и снова остался без средств закончить свою работу. Я сел прямо на отверстие, образованное упавшей доской, и таким образом прикрыл его. Перед наступлением темноты начал накрапывать дождь, наступила ночь, и стало совершенно темно. Поезд остановился, и я решил проверить, пропусть ли меня это отверстие. Я понял, что смогу протиснуться, и спрыгнул на землю. Затем я перебрался из-под вагона на противоположную от караула сторону, но обнаружил, что мы находимся в выемке глубиной около четырех футов, на бровке которой лежала поленница дров, на которую я не мог взобраться. Наш вагон был третьим, недалеко от фонаря. Я сразу оценил обстановку и вернулся под вагон, где обнаружил еще шестерых, последовавших за мной.

Мы расположились под боком вагона, как раз за рельсами, с противоположной от караула стороны. В этот момент один из охранников закричал: «Янки пытаются бежать из четвертого вагона» (вагона, шедшего непосредственно за тем, под которым мы находились). Зажегши еще один факел, конвойный наряд спустился по насыпи, и нам пришлось скрыться из виду. Двое мужчин залезли обратно в вагон, но оставшиеся пятеро были вынуждены заползти под тележки и лежать там. Караул подошел, остановился и заглянул в наш вагон, а также в четвертый, и, по-видимому, оставшись доволен, доложил: «Все в порядке». Прозвенел звонок, и поезд тронулся, проехав прямо над нами, так как у нас не было возможности выбраться из-под него незамеченными из-за света горящего факела; поэтому мы вжались в землю, пока весь поезд проходил над нами. Одному из членов нашей группы несколько порвало одежду, другой лишился части рукава пальто, но в остальном мы не пострадали. Поскольку поезд теперь ушел, мы начали искать одеяла, которые, как нам казалось, были утеряны в суматохе, но во время этих поисков обнаружили трех человек, которые, вероятно, видели нас в тот момент и, не зная, кто мы такие, побежали на север; мы побежали на юг. Мы ушли от станции, которая называлась Риджвей, так быстро, как только могли, и наконец остановились для совещания. Мы решили уйти в лес и оставаться там до тех пор, пока погода не прояснится настолько, чтобы мы могли ориентироваться по звездам, после чего направиться к побережью к северу от залива Уилмингтон. Поэтому мы ушли в лес и легли, но было так холодно, что мы не смогли там оставаться, поэтому мы встали и начали двигаться, чтобы не замерзнуть. Мы вернулись к путям, вышли на проселочную дорогу рядом с железной дорогой и повернули на юг: один шел впереди в качестве авангарда, остальные четверо осторожно следовали сзади. Мы по очереди шли в авангарде. Когда настала моя очередь идти впереди, я не успел пройти далеко, как отчетливо услышал голоса в стороне от дороги с подветренной стороны. Мы пришли к выводу, что дорога охраняется секретной цепью и что голоса принадлежат резерву охранения. Было решено, что я должен приблизиться к резерву, но не идти по дороге. Поэтому я оставил остальных под большим деревом и провел разведку. Я направился прямо к голосам, которые пели; вскоре я увидел огоньки, исходившие от трех домов, оказавшихся совсем близко. Я подходил к каждому дому очень тихо, постоянно будучи начеку, и заглядывал внутрь; я обнаружил, что все находившиеся там — негры, сидевшие перед большим костром, горевшим в старомодном камине. Я знал, что они друзья, и вокруг было так тепло и уютно, что я решил войти. Я постучал в дверь, в ответ разрослось «Войдите», и я вошел. Они усадили меня у огня, и мы немного поговорили о погоде, после чего я сменил тему и заговорил о войне.

Они казались довольно хорошо осведомленными, и я убедился, что на их преданность президенту Линкольну можно положиться. Тогда я сказал им, что я не мятежник, а янки. Они спросили, как я здесь оказался. Я рассказал им, как выпрыгнул из эшелона с плëнными, после чего они очень заинтересовались. Я начал расспрашивать их насчет своей безопасности и опасности предательства, на что они заверили меня, что ни один негр или цветной человек никогда меня не предаст; более того, они и накормят меня, и укроют, насколько хватит их сил.

Тогда я сказал им, что я не один и что на дороге меня ждут четверо товарищей, которые продрогли, промокли и голодны. Некоторые вызвались проводить меня к моим товарищам, а другие сказали, что приготовят для нас все самое лучшее из того, что у них есть. Я принял их предложение и с двумя из них отправился за своими товарищами, которых нашел там же, где оставил. Мы все снова вернулись в дом, где они накормили нас ужином из кукурузной лепешки и бекона. Мы высушили одежду у огня и, получив одеяла, легли перед костром, чтобы как следует выспаться. На следующее утро непогода все еще продолжалась, так что мы не могли возобновить наш путь. Тогда нам сказали, что примерно в полумиле от нас находится плантация, хозяева которой уехали из дома, и нам лучше провести там день в хлопкохранилище. Они пообещали присмотреть за нами. Мы пошли, и они пошли с нами, но когда мы прибыли на место, нам сообщили, что хозяин возвращается в полдень и оставаться нам небезопасно. Вследствие этого мы вернулись и спрятались под кучами хвороста, где они работали. Их хозяин жил примерно в двенадцати милях к северу, но владел этой землей, и они пришли сюда провести зиму: рубили дрова, кололи колья и складывали в кучи хворост и сучья.

Они добавили, что хозяин приезжает сюда в одиннадцать часов на поезде, который притормаживает, чтобы он мог сойти; что он пробудет около часа, после чего подойдет другой поезд, на котором он вернется домой. Здесь было около сорока этих негрОВ всех возрастов и размеров — от одиннадцати до сорока пяти лет. Все работали на расчистке леса: старшие — с топором, клином и деревянной кувалдой, младшие — складывали кучи.

Получая свой паек, они разбивались на пары, как утки с селезнями, чтобы приготовить и сварить его, причем каждая пара составляла отдельный месс. Поужинав, они обычно устраивали себе веселье, а перед тем как лечь спать, готовили завтрак и обед на следующий день. Пятнадцатого числа мы все еще прятались в кучах хвороста, каждый отдельно друг от друга, чтобы не создавать лагерь, который легко было бы обнаружить. Наша группа состояла из капитана Андердауна, лейтенанта Мура из полка Восточного Теннесси, капитана Юэна, лейтенанта Моргана и меня из Висконсина.

Когда наступила ночь, мы пошли к дому, как и договаривались, и обнаружили там темнокожих, танцующих в одной из хижин. Заглянув в щели, мы вошли в большой дом и устроились на местах. Они сказали нам, что в другой хижине идет танец и они там здорово веселятся. Танцы у них устраивались каждую неделю, но обычно они приходили в этот дом, так как в нем был пол и он был больше, но из-за опасений потревожить нас они отправились в другую хижину и танцевали на земле. Мы заверили их, что предпочли бы, чтобы они пришли в наш дом, дабы мы могли посмотреть, как они танцуют. Они отправили посланца, и через несколько минут все они сбежались толпой, занимая места на полу для кадрили; затем один старый шестифутовый темнокожий начал водить смычком, старая скрипка заскрипела, запевала приступил к своим обязанностям, и начался танец, причем все грациозно попадали в такт и танцевали правильно под выкрики запевалы.

Веселью не было предела. После того как они станцевали несколько фигурок, Морган обратился ко мне и сказал:

— Прутсман, если ты возьмешь даму и выйдешь на середину танцевать, то и я пойду.

Моим ответом было:

— Веди.

Он тут же предложил руку «Рэйчел», маленькой мулатке лет тринадцати, в то время как я последовал за ним с дамой средних размеров лет восемнадцати, настолько смуглой, что она никогда не краснела. Лейтенант Мур сделал третий выбор, а капитан Юэн завершил котильон, пригласив крупную смуглую девицу по имени «Рина Дина». Набор пар был полным, и танец начался; однако он не закончился парой фигурок, как это принято сейчас. Фигурки продолжали сменять друг друга; мои ноги дрожали, и как же я жаждал призыва «По местам», чтобы глотнуть воды; но эти цветные девицы намеревались получить максимум удовольствия от «парней Линкольна», и запевала подыгрывал им. Наконец котильон завершился джигой, и мы усадили наших партнерш. Чернокожие тогда сами заняли танцевальную площадку и после пары кадрилей пригласили нас потанцевать снова. Приглашение было принято при условии, что будет всего три фигурки, и мы снова закружились в «фантастическом» танце изо всех сил. На этом танцы подошли к концу, но не вечеринка, ибо тотчас же пара вышла на середину, встав лицом друг к другу, затем другая пара заняла позицию позади первой; после чего дама сказала кавалеру: «Не можешь ли поймать, не можешь ли поймать, не можешь ли поймать белку?» Это повторилось раз или два, после чего девица бросилась наутек, а партнер пустился за ней в погоню на жизнь «или на поцелуй», но все закончилось тем, что девицу поймали и поцеловали. То же самое проделали и остальные пары. Я толкнул Моргана локтем и велел ему снова вести даму, но он отговорился, заявив, что «никогда не станет целовать даму, которая не умеет краснеть». После того как игра с поцелуями завершилась, мы заняли места на полу перед камином, чтобы немного поспать.

На рассвете утром шестнадцатого числа мы снова были в укрытии под нашими кучами хвороста. Солнце пробилось сквозь облака и направило на нас свои лучи. Негры рубили дрова и пели так, будто вырвался на свободу бедлам, и казалось, что вся природа принимает участие в общем празднике. Вскоре мы услышали грохот пушек и узнали, что генералы Шерман примерно в двадцати пяти милях к югу нападает на город Колумбию. Чернокожие осознали обстановку и подходили к нам по мере возможности, чтобы сообщить, что под Колумбией идет крупное сражение. В одиннадцать часов их хозяин приехал, как обычно, но на этот раз увел с собой всю эту компанию. Одному из них удалось ускользнуть и предупредить нас, что они должны уходить, но он пообещал, что, если получится, они оставят нам в доме немного бекона и муки.

Наступила ночь, и двое из нас спустились к дому в надежде найти что-нибудь поесть, но там ничего не было. По всей вероятности, за темнокожими следили слишком бдительно, так как наша армия теперь была уже на слуху. Всякие разговоры о походе к побережью были оставлены, но возник вопрос: придет ли армия к нам или мы должны идти к ней?





ГЛАВА VIII.


В окружении сил мятежников — Необнаруженные — Поиски продовольствия — Самбо — Планы Самбо — Самбо приносит подкрепление — В штабе — Награда Самбо.



Наступило семнадцатое число, застав нас одних и голодными. Кучи хвороста надежно скрывали нас, и мы провели еще один тихий день. Когда наступила ночь, мы увидели горящий город Колумбию и почувствовали, что наши войска одержали победу. Но мы были голодны, и нужно было что-то предпринимать. В конце концов было решено, что лейтенант Морган перейдет главную дорогу и железную дорогу, отправится к дому на плантации, где мы были раньше, и попросит помощи у тамошних негров; в то же время капитан Андердаун должен был направиться на запад к месту, где мы слышали лай собак и кукареканье петухов. Оба они отправились выполнять свои задачи. Когда Морган вышел к дороге, первое, что бросилось ему в глаза, — это стоявший без движения авангард армии мятежников, но, к счастью, он избежал обнаружения и спрятался там, где мог слышать разговор каких-то офицеров-мятежников. Из их разговора он понял, что они ожидают крупного сражения у Уинсборо, примерно в пятнадцати милях к северу от нас, но был приказ лагерно стоять там, где они находились, до утра. Морган тогда поспешил обратно с докладом о своем открытии. Армия мятежников тем временем начала перемещаться по небольшой равнине, лежавшей между нами и дорогой, не более чем в ста двадцати пяти ярдах от нас, и готовиться к лагерю. Очень скоро небольшая равнина вдоль берегов этого ручейка запестрела огнями лагерей армии, готовившей свои кукурузные лепешки, в то время как мулы ревели, а барабаны отбивали зорю. Мы находились в стесненных условиях, но до тех пор, пока они не подходили ближе, мы были в безопасности.

Теперь последуем за капитаном Андердауном: он был уроженцем Восточного Теннесси, самым старшим в нашей группе, одетым в домотканую серую одежду и чувствующим себя совершенно непринужденно с южным диалектом. Прибыв на плантацию (Гвинна), он обнаружил мужчину, стоявшего у обочины дороги и державшего в поводьях несколько осёдланных лошадей. Понаблюдав за ним несколько минут и убедившись, что это негр, он приблизился к нему. Он рассказал ему, кто он такой и чего хочет — а именно еды для пятерых человек. Негр сразу же загорелся этой идеей и сказал, что, как только он разберется с лошадьми, то позаботится о выполнении приказа и просьбы.

Через несколько минут из дома вышел человек с фонарем, отдал его негру и приказал поставить лошадей, принадлежавших офицерам-мятежникам, в конюшню. Лошадей разместили, как было велено, после чего негр отнес фонарь обратно в главный дом, а затем отправился в свою хижину, где изложил дело своей «старухе». Затем он вернулся к Андердауну с сообщением, что в его доме находятся пятеро солдат-мятежников, а в доме хозяина — трое офицеров-мятежников. Жена испечет нам что-нибудь при первой возможности, но сначала ей придется накормить солдат-мятежников, ибо стоило ей испечь кукурузную лепешку, как солдат тут же брал ее и убирал в ранец. Солдаты-мятежники в конце концов насытились и удалились.

Тогда старуха испекла для нас кукурузных лепешек и батата и пожарила бекон. Самбо принес все это, отдал Андердаунам и велел приходить на следующую ночь, когда он сможет раздобыть кое-что получше, так как днем они приготовят для нас цыплят. Капитан Андердаун вернулся к нам с теплой «закуской», которая существенно облегчила наше двухдневное голодание. Остаток ночи мы провели снаружи, наблюдая, пока армия мятежников спала. Как только забрезжил рассвет, мы заползли в свои укрытия, оставив поле боя врагу, который вскоре собрался и выступил в путь. Весь день дорога была заполнена марширующими солдатами, а когда наступила ночь, берега ручейка вновь заполнились лагерными кострами армии мятежников.

Как только стемнело, и Андердаун, и Морган отправились за обещанным цыпленком к Самбо, но никакого Самбо там не оказалось. Однако вышла его жена, наполнила корзины и отдала их, сказав, что если Бог давит ей прожить еще день, она сварит еще и чтобы они приходили снова; но сердце ее было полно скорби, ибо она сказала, что ее Самбо и всех остальных парней забрали в Уинсборо на работы по укреплениям и что она уже не чает увидеть своего Самбо снова. Андердаун и Морган благополучно вернулись к нам, минуя множество мятежников на старой дороге; корзины их были полны, так что, отведав сытного ужина из цыпленка и других деликатесов, приготовленных доброй старой темнокожей женщиной, мы произвели капитана Андердауна в бревет-полковники и квартирмейстеры.

На следующее утро армия мятежников продолжила движение по дороге и не прекращала его весь день. Мы отчетливо слышали топот и разговоры проходившей колонны, но держались тщательно спрятанными. Когда наступила ночь, число лагерников сократилось, и мы снова отправили фуражировочную партию. Прибыв на плантацию Гвинна, они обнаружили, что старый Самбо вернулся. Он рассказал, что его вместе с остальными забрали в Уинсборо на укрепления, и пока их держали ночь напролет в старом складе, ему удалось протиснуться через дымоход на крышу, затем спуститься на другую крышу и наконец на землю, после чего он совершил долгий пеший переход домой и «страшно устал». Хозяин Гвинн сказал ему, что очень рад его возвращению, так как он ему нужен, что тот всегда был верным слугой и он хочет держать его при себе столько, сколько тот проживет.

Я постараюсь передать остальную часть рассказа Самбо его собственными словами. Он сказал:

— Масса говорил мне, что армия янки скоро будет здесь и что я должен взять оставшихся в поле парней и выкопать в земле ямы, и что мы должны зарыть всю ветчину, и бекон, и муку, и бакалею, засыпав их сначала землей, а сверху старой грязной соломой, а когда они придут, я должен забрать мулов и парней на старое заброшенное поле, где кустарник очень густой. И теперь я говорю вам, джентльмены, когда капитан Шерман прибудет сюда, эти ниггеры, его парни и те мулы выйдут из этого кустарника; а вслед за тем эта ветчина, бекон и мука выйдут из этой земли, и я говорю вам, джентльмены, в тот день здесь произойдет великое воскрешение, хо-хо-хо-хо, ха-ха-ха-ха! — и бедный старый раб смеялся до тех пор, пока слезы не потекли по его черным щекам при мысли об этом удивительном плане перехитрить своего хозяина.

Затем они дали Самбо несколько указаний, суть которых сводилась к тому, что, как только наша армия прибудет и он сможет увидеть звездно-полосатый флаг, он должен привести кого-нибудь из солдат Союза туда, где мы находимся; он найдет нас спрятанными примерно посреди зарослей кустарника, под большими кучами хвороста. Попрощавшись с Самбо, они вернулся к нам. Наступил вечер двадцатого числа. Мы видели костры Шермана и слышали бой барабанов, возвещающий отбой, а также вечернюю поверку.

Мятежников было немного, но они были настороже. Наступило утро, заставшее нас все еще под кучами хвороста, но все вокруг казалось поразительно тихим; спустя час или около того мы услышали в воздухе тяжелый гул, который становился все отчетливее и отчетливее, пока наконец мы не различили голоса движущейся армии. Морган подполз ко мне близко, прижался ртом к моему уху и сказал:

— Прутсман, мы внутри линий Союза, в этом диалекте ты меня не проведешь.

Мой ответ был:



— Я против; если ты пересечешь эту равнину и это не наша армия, нас всех выдадут с потрохами в двух милях от звездно-полосатого флага.

Он оставил меня, чтобы посоветоваться с капитаном Андердауном, сказав, что если тот согласится, он пойдет. Однако он вернулся, признав, что Андердаун запротестовал и сказал, что нужно сидеть тихо и ждать, пока Самбо придет и выведет нас к своим. Еще через несколько минут мы услышали неподалеку конных, продиравшихся сквозь ветви и кусты, и наконец они остановились. Затем послышался голос, протянувший что-то вроде: «О-о-о-о-о-о-о! О-хо-о-о-о-о-о!»

Затем один из всадников произнес:

— Кричи еще раз, в следующий раз услышат.

И голос снова раздался, на этот раз так:

— О-хо-о-о-о! Вы, пятеро человек, что спрятались в том кустарнике. Почему вы не выходите? Здесь друзья; они пришли защитить вас.

Этот голос был знаком, и с огромным вздохом облегчения мы вышли. Там стоял Самбо с широкой улыбкой на физиономии, а с ним четверо наших людей, все верхом на мулах. Ну, никакие мои слова не могут описать те чувства, которые проявились при этом зрелище. Мы были слишком переполнены радостью, чтобы выразить свои чувства словами в тот момент. Поблизости находился отряд мародеров Шермана под командованием лейтенанта, чье имя я сейчас не могу вспомнить. Мы назвали ему свои имена, звания и полки, после чего все вернулись на плантацию мастера Гвинна, где обнаружили пару мулОВ, запряженную в легкую повозку. Самбо не забыл про «воскрешение», поэтому, поделив бакалею, ветчину и муку с мастером Гвинном, он погрузил изрядную их часть в повозку вместе со своей семьей и уехал. Мы все отправились к железной дороге, где люди в синих мундирах занимались тем, что разбирали путь, нагревали рельсы и скручивали их в узлы. Мы направились прямо в штаб 32-го добровольческого пехотного полка Висконсина под командованием полковника Де Гротта, с которым были знакомы и лейтенант Морган, и капитан Юэн, и под великим старым флагом этого полка мы снова вдыхали свободный воздух небес на земле, защищенной звездно-полосатым флагом, после шестнадцати месяцев заключения в бастилиях предательского и мстительного врага. Какая перемена! Мы едва могли в это поверить. Я смотрел на Старое Знамя, развевавшееся на ветру, и вспоминал нашу слабую попытку отпраздновать Четвертое июля в тот роковой день, когда на нас бросился конвой мятежников и заявил, что нас всех разнесут к чертовой бабушке, если мы не прекратим немедленно. Как величественно выглядел этот маленький флаг тогда! Теперь же я мог созерцать знамя свободы, реявшее на ветру, зная, что на этот раз его истинный смысл стал реальностью. Слёзы текли по моим исхудавшим щекам, язык был парализован, а мои бедные слабые ноги едва держали тело. Мой разум, так долго закалявшийся в лишениях заключения, казалось, сдавал позиции и был едва ли способен вынести осознание столь внезапной и счастливой перемены. Но, слава Богу, мы больше не находились под надзором тех, кто пытался уничтожить значение Старого Знамени, и мы чувствовали, что время и хорошая еда вскоре вернут нас в нормальное состояние.



Пока мы все еще находились в штабе полковника Де Гротта, подскакал адъютант, вручил полковнику приглашение полковнику Тилтону, командующему 1-й бригадой 1-й дивизии 17-го армейского корпуса, приглашавшему его самого, его штаб и сбежавших пленных посетить его штаб. Приглашение было немедленно принято, и мы отправились туда, сопровождаемые множеством солдат и беглых рабов. После того как нас представили полковнику Тилтону, принявшему нас с большим радушием, и мы вкратце поведали о своих приключениях, нас снова пригласили посетить штаб дивизии под командованием бригадного генерала Морроу. Здесь нас представили генералу и его штабу, и здесь мы рассказали о нашем пребывании в кучах хвороста, о том, как нас кормили тамошние негры, а впоследствии выручил Самбо. Генерал Морроу тогда пожелал узнать, что стало с Самбо и его семьей. Узнав, что они находятся в штабе полковника Де Гротта, он немедленно отправил адъютанта за ними (Самбо и его семьей), чтобы те явились к нему. Через несколько минут Самбо подъехал, после чего состоялся следующий диалог:

Ген. Морроу — «Как твое имя?»

Самбо — «Самбо — Самбо Гвинн, сэр».

Ген. Морроу — «Это ты кормил этих сбежавших пленных и заботился о них?»

Самбо — «Да, сэр, я, сэр, изо всех сил, сэр».

Ген. Морроу — «Куда ты теперь направляешься?»

Самбо — «Я собираюсь идти за этим флагом (указывая на звездно-полосатый) до тех пор, пока не выберусь из этой мятежной страны, сэр».



Ген. Морроу — «На что вы собираетесь жить с семьей?»

Самбо — «У меня в той повозке есть кое-что из того, что мы вырастили сами, сэр».

Тогда генерал Морроу послал за своим квартирмейстером и велел выделить Самбо должность в своем обозе штаба; затем он повернулся к Самбо, велел ему следовать за этим обозом и в случае необходимости немедленно обращаться к квартирмейстеру за помощью. Самбо приподнял шляпу, очень вежливо поблагодарил и отправился выполнять поручение, гордый и счастливый человек.





ГЛАВА IX.


Генерал Логан — Генерал Шерман — Наконец чистые — Гостеприимство генерала Хобарта — Роскошный отдых — Жуткое напоминание о пережитых ужасах — Вашингтон «в долгу» — Приказ вернуться в полк — Почетная демобилизация.



Нас препроводили в штаб корпуса генерала Логана, где «Черный Джек» принял нас с тем же радушием, что и в других штабах, и мы поделились частью нашего опыта. Нас вызвали еще раз — на этот раз к генералу Шерману. Мы застали героя сидящим у хорошего горящего костра из рельсов и железнодорожных шпал. Нас представили ему и его штабу, и нам снова пришлось рассказать о недавнем побеге. Генерал немного поговорил с нами, а затем приказал своему генерал-адъютанту выдать каждому из нас пропуск, позволявший беспрепятственно проходить через все посты и патрули до дальнейших распоряжений. Пропуска были выписаны, генерал Шерман уселся за стол, лично поставил на них свою подпись, и мы имели удовольствие получить их из его рук.

Поблагодарив его от самого чистого сердца, мы вернулись в расположение 32-го висконсинского полка, где нашли вдоволь горячей воды и мыла, а также кое-какую сменную одежду, обнаруженную в ранцах, и тут же выбросили нашу кишащую паразитами одежду, прилипшую к нам со времен заключения в старом Либби, тщательно продезинфицировали и вымыли тела и облачились в выданную новую одежду, после чего стали выглядеть и чувствовать себя больше похожими на людей.

Утром двадцать второго числа, пока полк стоял в строю в ожидании своей очереди маршировать в проходящей колонне, подъехала запряженная парой в яблоках серо-белых лошадей и управляемая солдатом коляска и преподнесла нам (беглым висконсинским пленным) приглашение посетить штаб бригадного генерала Хобарта, 1-я бригада, 1-я дивизия, 14-й армейский корпус («Желудь»). Мы приняли приглашение, заняли коляску, и в течение следующих двадцати четырех дней имели привилегию и удовольствие восседать на этих сиденьях на марше, шедшем почти строго на север. В конце первого дня мы нашли генерала Хобарта и расположились лагерем с его бригадой в местечке Блэк-Сток в Северной Каролине, почти в сорока милях от станции Риджвей. Генерал Хобарт, будучи сам бывшим узником Либби, сбежавшим через туннель из тюрьмы в феврале 1864 года, проникся к нам теплыми чувствами, и читатель может быть уверен, что оказанный им прием не был пустой формальностью; а тот факт, что он предоставил нам для этого марша коляску, служил веским доказательством того, что он прекрасно осознавал все выпавшие на нашу долю тяготы.

На следующее утро корпус совершил контрмарш обратно в Южную Каролину на расстояние пятнадцати миль, затем повернул на восток, оставив армию мятежников, скапливавшуюся у нас на фронте, далеко позади. Остаток моего пребывания с этой армией был поистине приятным: в этой коляске нам было так удобно; кроме того, во время приема пищи мы наслаждались изысками из столовой квартирмейстера, и нам оказывали всяческое внимание, способное принести нам пользу и удовольствие. На двадцать четвертый день мы достигли Фейетвилла, где распрощались с нашей коляской и теми, кто оказывал нам столько знаков внимания. После небольшой подготовки мы сели на пароход до Уилмингтона.

Ожидая парохода в Уилмингтоне, мы узнали, что там находится около семисот бывших пленных — рядовых солдат, которые были слишком слабы от долгого заключения и страданий, чтобы их можно было везти на север. Я навестил их, думая, что, возможно, смогу найти среди них кого-нибудь, кто был захвачен вместе со мной. По прибытии на первый большой склад, где находилось множество людей, я вошел внутрь. И какое ужасное зрелище предстало моим глазам. Вместо мужчин, которые должны были быть в расцвете сил и в полной силе благородной мужественности, я увидел распростертыми на одеялах, постланных поверх небольшого количества сена, множество исхудавших фигур, больше похожих на скелеты, чем на живых людей, с запавшими глазницами, многие — без волос на головах; все они располагались по кругу вдоль стен комнаты. Я с ужасом смотрел на эту сцену. Я искал знакомые лица — хотя бы одно знакомое лицо. Увы! Они смотрели на меня с абсолютной пустотой в глазах. Я продолжал поиски, и во всей этой массе нашел лишь двоих, которые смогли назвать свои имена, да и те двое не смогли дать мне никакого определенного ответа или информации, кроме названия своего полка. Моя миссия была напрасной, я не мог с ними говорить; а они были не в состоянии ответить на мои вопросы не лучше, чем шестимесячные младенцы. Некоторые из них могли смеяться и смеялись; но, о, какой это был смех! Он больше напоминал бормотание идиота, чем человека разумного. Они закатывали глаза на меня и пялились, а затем вращали ими в глазницах так, что показывались белки, вызывая у меня невыразимую дрожь, пробегавшую по всему телу. И эти существа, когда их брали под стражу южные «рыцари», были цветом лучшей крови и ума Севера. Они отправлялись сражаться за свою страну и свой флаг во всем гордом великолепии разумной мужественности, многие из них — из лучших школ и колледжей страны; другие — из уютных и обеспеченных домов, где жены, матери и сестры ухаживали за ними со всей любовью и преданностью, свойственной священному очагу и родному дому. Они шли в бой, обладая крепкой физической конституцией, чтобы по воле превратностей войны попасть в руки людей, которые по всем законам самого лучшего правительства, какое только видело солнце, должны были стать гуманными защитниками поверженного врага, но вместо этого обошлись с собственными согражданами — жертвами тех же превратностей войны — более жестоко, чем когда-либо поступали дикие индейские племена Северной Америки или туземцы-людоеды Сандвичевых островов. Какой печальный комментарий к учениям, которые внедрялись в умы молодежи тех штатов ради увековечения угнетения угнетенной расы — ради чего они восстали и попытались уничтожить правительство, созданное для обеспечения домов бедным и угнетенным всех наций! Неудивительно, что Бог в Своей мудрости в конце концов сокрушил проклятые институты, ответственные за эти зверства.

Успокоив свои взвинченные чувства от увиденного, я зашел в контору квартирмейстера, где мне выдали проездной на правительственный транспорт до Балтимора, а оттуда по железной дороге до Вашингтона, а также предписание явиться к определенному офицеру по прибытии в столицу. Добраться до Вашингтона удалось без промедления, я сразу же явился по команде, но мне пришлось ждать своей очереди, откладывая изо дня в день, так как в списках было слишком много тех, кто опережал меня. Многие из них были теми же людьми, с которыми я провел тюремную жизнь, которые были освобождены под честное слово и отправлены за линии, а теперь улаживали свои дела, получали жалованье и оформляли окончательную демобилизацию от правительства Соединенных Штатов.

Поразмыслив, я решил, что будет лучше проверить состояние моих собственных дел, поэтому я направился в контору второго аудитора и не преминул попросить клерков предоставить книги. Я обнаружил, что у меня числится недостача: «Один ружейный ключ — 30 центов; один подсумок — 35 центов; итого — 65 центов». Я достал деньги, чтобы покрыть недостачу, но клерк сообщил мне, что недостачу нельзя погасить таким образом. Тогда мне внезапно пришло в голову, что упомянутая амуниция была утеряна в бою, и я составил аффидевит на этот счет, после чего мой счет в книгах был немедленно закрыт. С тех пор я узнал, что немало офицеров лишались жалованья из-за такой пустяковины, как недостача в описи амуниции, за которую они расписались. Возмещение стоимости всегда отклонялось до тех пор, пока потеря не была полностью объяснена. «Утрачено в бою» было лучшим и самым простым выходом из затруднительного положения, и, к моему счастью, это выручило меня весьма изящно.

После того как я являлся к офицеру каждое утро в течение двух недель, я наконец получил конверт. Отойти в сторону и вскрыть его удалось не сразу, но внутри обнаружился приказ явиться в свой полк в течение следующих тридцати дней. Так как вышло так, что я не был освобожден под честное слово, я все еще состоял на действительной военной службе. Эти тридцать дней дали мне прекрасную возможность навестить друзей, и я очень наслаждался своим отпуском. За этот короткий период Ли капитулировал, Джонстон пытался диктовать условия капитуляции, и — кровопролитная борьба подошла к концу.

По истечении тридцати дней я обнаружил свой полк на станции Берк возле Аппоматокса, откуда мы немедленно вернулись в Вашингтон, где я маршировал со своим полком на параде. После этого десять западных полков были выведены из состава Потомакской армии, сформированы в отдельную дивизию и подчинены бригадному генералу Джону А. Морриллу, бывшему полковнику 24-го Мичиганского полка. Моя дивизия поступила в распоряжение генерал-майора Джона А. Логана в Луисвилле, шт. Кентукки, где мы некоторое время оставались, после чего отправились в Джефферсонвилл, штат Индиана, где 3 июля 1865 года я был демобилизован из своего полка. Затем мы отправились в Мэдисон, штат Висконсин, и 15 сентября я получил свое окончательное свидетельство.

Я отслужил три года и одиннадцать месяцев к югу от линии Мэйсона — Диксона и носил солдатскую форму четыре года и два месяца. Когда наш полк только формировался, мы были одеты в серое, но позже, как и все остальные солдаты под звездно-полосатым флагом, мы получили синее сукно, и это был наш цвет до конца службы.

Находясь у генерала Моррилла, я имел честь быть назначенным в его штаб и подписывать свои бумаги как A.A. D.C. (исполняющий обязанности адъютанта при штабе), служа в седле и при исполнении обязанностей. Я часто навещал штаб генерала Логана в Луисвилле, шт. Кентукки, и если бы война продлилась на две недели дольше, чем продолжалась, я бы получил звание майора. Как бы то ни было, получив окончательный расчет, я облачился в гражданское платье и вернулся в округ и штат, которые представлял с гордостью и честью, веря, что лишь исполнил свой долг, как подобает солдату. Я выполнял приказы.


К. М. Прутсман.


Лексингтон, Небраска, 22 декабря 1900 г.
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